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! (?) Minél inkább közeledik a pillanat, 
Mmelyben a monarchia a tényleges actio teré- 

léphet, vagy legalább - a hadászati 

Műszót használva - a „készültség" befeje- 

zett tényképen áll előttünk: annál komo- 

lyabbá válik a helyzet, nem csak magára a 

Mmonarchiára és kivált hazánkra, hanem egész 

Európára nézve is. 

A mai modern politikai nézetek köze- 

bett minden művelt állam kötelezve érzi ma- 

éát a békének a lehetőség legeslegszélső 

határáig való fontartására s az európai köz- 

véleménynek van annyi hatása a civilisált 

államokra, mint a társadalomnak a moralis 

gyénekre, kik sokszor inkább sérelmet is 

észek a jogtalankodók részéről eltürni, hogy- 

En brutalis úton vegyenek magoknak elég- 

Vannak egyének, ép ugy mint államok, 

Melyek az erkölcsi közérzület iránt érzékkel 
Mem birva, a közvélemény e hatását nem te- 

kintik létezőül s magok lépnek sértőkül s 

Movocáló modorban föl, de a moralis önbecs- 

érzettel biró egyének és népek e példát nem 

tbövethetik s csak a legutolsó szükség által 

eügedik magukat a szellem e korában mate- 

rialis erő terére szorittatni. 

Eorópa elég bő tanuságát szolgáltatá 

Mmnak, hogy népei nagyobb része a moralis 

unbecsérzettel biró népek sorába tartoznak s 

legkivált monarchiánk bizonyitotta be fénye- 

MHatni nem engedi. 

; Mert bármily jogos legyen az ügy, mely- 

Mek nevében a kárd hüvelyéből kirántatik; 
bármily hatalmas legyen a kar, mely a kar- 

dot sikerrel forgatja s bármily értékesek le- 
gyenek az eredmények, melyek a küzdelem 
által kivivatnak: maga az ilyszerű föllépés 

és eljárás mégis csak a brutalitás és anima- 

litás formájában történik s becsületére, mb- 
ralis sulyának öregbitésáre sem egyesnek, 
sem nemzetnek nem válhatik az a siker, mely 
egyverrel vivatott ki - föltéve, hogy nem 

mabiókról, hanem moralis lényekről van szó. 

De az önmegtartóztatás ez erényének is 
meg van a maga határa és pedig ott, a hol 
4z életérdek, a lét kérdése érintetik - mert 
a legmoralisabb föladatok betöltése is lehe- 
Mtleané válik, mihelytt a lét van kérdésessé 
ve, 

Előre is lehetett tehát látni, hogy az 

álszenteskedő arczátlansággal meginditott alat- 

tomos és a brutalis bestialitással folytatott 

Nyilt hadviselés, mely a tizenkilenczedik 6v- 

száz szégyenfoltjaként lesz a történelemben 

.——— 

ELET" TARCZAJA 

LA ROCHE GRÓF. 
Regény. 

IRTA: 

BSAND BGEoRo. 

. Második rész. 

(Folytatás). 

Felnyitottam a táskát, mely nyakamba volt 

Asztva s kivettem mit Hope kivánt. Gyorsan s 
gondolkodás nélkül irta meg levelét, azután bé- 

ételte, megkérdezte a házfelügyelőnő nevét, s 
ta nekem a levelet. 

u Távozást szinlelve, nem messze egy bokor 
léptem s felbontottam a nekem czimzett le- 

; el, mely a Katalinnak szóló boritékba volt zár- 
A Csak kevés sorból állt s igy hangzott: 

oKedves gróf! Három év óta ma hallottam 
. r hirt önről, és igen őrülök, hogy móg 

Metben van s sietek is ezt önnek azonnal el- 
mondani. ; 

Ne csodálkozzék kérem, hogy levelet kap 
tőlem, kit talán el is feledett már régóta; d megak már régóta; de 

gakarom mondani, hogy nem vagyok többé 
enteatek, betöltöttem a tizenőt évet, és hogy még 
üi n van mily szives volt ön hozzám min- 

menynyire érdeklődött egészségem iránt, 

eelősző 

. sen, hogy e tekintetben magát tulszárnyal- 

monarchiánkat sodorni s ha eddig e tekin- 
tetben némi kételyek merülhettek volna is 
föl: a Duna jobb partján történő orosz előre- 
nyomulás, a panszláv és forradalmi elemek- 
nek a czár körében való hivatalos elősmeré- 
se és kitüntetése s a bolgár területen szer- 
vezni megkezdett kormányzat állandó jel- 
lege teljes bizonyosságra emelik, hogy Ausz- 
tria-Magyarország nem hivságes fényüzésből 
köti a nagymérvü élelmi szerek iránti szer- 
ződéseit meg; nem hiába utalványoz a vi- 
déki adóhivatalokhoz nagyobb rendkivüli ösz- 
szegeket bizonyos czélokra s nem ok nélkül 
tartja haderejét folyvást indulásra készen, a 
szállitási és közlekedési eszközök jó rendben 
tartása mellett, hanem a legkomolyabb lépés: 
egy civilisált állam harcztérre vonulása már 
csak az idő, sőt a pillanat kérdésévé vált. 

Am, a fenforgó nemzetközi viszonyok s 
a fejedelmi összeköttetések egyensulya ter- 
mészetes kapcsolatban áll minden egyes és 
legkivált a nagyobb államok helyzetével s 
az egyiknek mozdulata önként érthetőleg vonja 
a másik megmozdulását maga után. Mihelytt 
tehát monarchiánk eddigi figyelő magatartá- 
sából kilép, azonnal várni lehet több euró- 
pai állam állásváltoztatását s első sorban 
Angliáét egy és Olaszországét másfelől s vi- 
szont Német- és Francziaországét, hasonló 

Német- és Erancziaország egymás által 
való kölcsönös elfoglaltsága ugyan már ma- 
gában véve is valószinü, a fejedelmi kapcso- 
latok azonban, melyek az oroszok czarja és 
a németek császárja között fenforognak, nem 
csekély mérvü aggodalomra adhatnak mégis 
okot, épen monarchiánk actioba lépésének ese- 
tére is. Előnyösebbre válhatik azonban e vi- 
szony abban az esetben, ha a pápa ujabban 
hiresztelt, de azonnal dementált, mindazonál- 

följegyezve, elvégre is az actio terére fogja' 

ellentetszéssel. 

e z - 

A helyzet" ilyszerű előnyös biztositott 
volta esetén aztán csupán Anglia maradna 
számbavehető tényezőképen fön, de ennek le- 
endő magatartására nézve épen semmi kétely 

izmosodó hangulatváltozás nyomán, mely Ang- 
lia közvéleményét folyton fokozott mértékben 
emlékezteti arra az érdekeltségre, mely Ang- 

sel oly szoros kapcsolatban tartja s ismétar- 
ra az érdek-közösségre, a mely Angolország 
és monarchiánk között e tekintetben mind- 
inkább előtérbe nyomul. Az angol irányadó 
hirlapok s legujabban a rendesen annyira 
hallgatag bécsi félhivatalos is élénken dispu- 
tálják ez érdek.közösséget, e részről tehát 
ép oly nyugodtan tekinthetünk actioba lé- 
pésünk elébe, mint a mily komoly magában 
véve a lépés. 

Országgyülésünk elnapoltatása tehát a 
legjobb anspiciumok közepette történt s vaj- 
ha a most előttünk álló kilátások ép ily 
megnyugtatók maradjanak a szűnidő egész 
tartama alatt. .. 

- Bismarck herczeg a közelgő ífranczia 
parliamenti választásokra vokatkozólag, mint egy 
német lapban olvassuk, diplomátiai körben követ- 
kező nyilatkozatot tetta: „Je ferai le mort jusau' 
aux élections.4 (A választásokig halottuak fogom 
tétetni magamat.) Ezzel jelezte egyszersmind Né- 
metország magatartását Erancziaország irányában. 

mint a táviró jelenté, Garasanin képviselő válasz- 
tásának igazoltatása miatt kitörőben van, a „Pest. 
Corr.*-nek azt irják Belgrádból, hogy miután a 
szkupstina az oláh conventiot nem hajlaudó elfo- 
gadni, a kormánynak nem marad egyéb hátra, 

minthogy a kragujeváczi gyülekezetet feloszlassa, 
tal immár soká nem késhető halála e bo- 
nyolulatok közepett fogna bekövetkezni mi- 

vel az új pápa-választás, mig egyfelől a né- 
metciszági egyházpolitikai feszült viszonyok- 
nak új lobbot adhat s Bismarok kormányát 
erélyes actióra fogja provocálni, addig más- 
felől Francziaország jelenlegi reactionarius 
kormányát is a cselekvés terére fogja hivni, 
sőt valószinüleg Olaszország sem fogja a rá 
nézve szintén nevezetes pápa-választást tét- 
lenül szemlélni. Olasz- és Németország te- 
hát, valószinüleg együttesen, egyfelől s Fran- 
eziaország másfelől egy úton fognak haladni 
a pápa-választás kérdésében is, és evel kap- 
csolatban a, keleti kérdésre vonatkozólag is 
monarchiánk szempontjából egyéb kivánniva- 
lónk fön nem maradván, minthogy e három 
állam vajha teljesen el legyen ez időtar- 
tamra foglalva, a mi épen nem elképzelhe- 
tetlen . 

............................................................ . 

Egészségem most kitünő, s legkissebb nyugtalan- 
ságra sem ad okot kedves hozzám tartozóimnak, 

kik részökről is kéretik önt általam, bogy tartsa 

meg őket szives emlékében. 
Mind hárman ősziutén óhajtjuk viszontlát- 

hatni önt, s reménylem nem is soká fog késni 
visszatérni Francziaországba. 

Butler Hope." 

Feltünt nekem, mily óvatossággal s helyes 

felfogással van fogalmazva e levél, mely arra 

volt czélozva, hogy nekem reményt nyujtson a 

nélkül, hogy valamire kötelezne bárkit is. Azon 

esetben, ha felhagytam volna a vágygyal Love 

kezének birására törekedni, a nekem adott bizta- 

tást a Hope zsenge korára, gyermekes észjárásá- 

ra lehete háritani és minden esetben, ha a levél 

eltalálna tévedni, s idegenek olvasnák is, közöm- 

bős ember nem értené meg tartalmát. 
Hanem még sem biztam egészen e nagy- 

lelkü és rögtönzött elhatározásban. 
Féltem, hogy vajjon nem valami kétségbe- 

esett tett által akarja-ó Hope helyrehozni hibáját, 
miből még gyász következhetnék. Visszatértem 
hozzá jelenteni, hogy elintéztem mit reám bizott, 

a nélkül, hogy valaki meglátott volna és figyel- 
meztettem, hogy atyja alkalmasint gondolkodik 
eddig az utrakelésről. Nyugodtnak, csaknem mo- 
solygónak találtam az ifjut. Büszkesége ki volt 

elhagyott csür felé, mely mellett apja nyugtala- 
nul járt kelt, figyelemmel jártatva szemeit a kü- 

lönbféle elágazó ösvényeken, de a szegény atya, 
midőn megjelenni látta kedvencz gyermekét, britt 

komolyságra erőltetté arczvonásait. Hope egyene- 

sen felé tartott, s kezet nyujtott atyjának. 
(Folyt. kőv.) 

elégitve. Szótlan kelt fel s indult el az imént 

a mi a fejedelemnek Belgrádba jelzett gyors visz- 

szatéréséből következtetve, ugy látszik, nem so- 
kára meg is fog történni, 

- Mit fognak mivelni az oroszok 
Bulgáriában. Bécsi mérvadó körökbe érkezett 

tudósitások alapján - irja a „Fremdenblatt? - 
Cserkászki herczeg és a mellé adott személy- 
zetnek feladata Bulgáriában kettős: agrarius 
és politikai. A mi az elsőt illeti, az oroszok 
az összes mohamedán feudális nemességet, mely 
jobbára renegát családokból áll, meg fogják fosz- 
tani birtokaiktól s kiüzik a tartományból, egyéb- 
iránt a személybátoság biztositva lesz a moha- 

medánok számára is. (Minő kegyesség; a musz- 

kák nem is gyilkoltatják le a mohamedánokat, 

csak egyszerűen kirabolják mindenükből.) De még 

roszabbul fognak járni a „tsorbádsik?, a keresz- 

tény nagy birtokosok és nagy kereskedők Bulgá- 

riában, kik mindig készséggel nyujtottak segéd- 

Washington anyja. 
F. Arndtól. 

(Folytatás.) 

A harcztérről azonnal anyjához sietett, ne- 
ki tanácscsal és tettel segitségére lenni, mert ex 
ugy gazdasági ügyekben, mint a többi gyermekek 

nevelésébez az ő véleményét szivesen meghallgat- 
ta. Maga lakását Mount-Vernonba tette át, me- 
lyet testvérétől, Lőrincztől örök ölt, az lévén szán- 

doka, hogy ezentul csak a földmiveléssel foglal- 

kozik, mely iránt csaknem oly erős hajlamot ér- 
zett, mint a hadipálya iránt. De csak rövid ideig 
élvezhetett nyugalmat. Angliából az Amerikai 
haderők erősbitésére uj csapatok érkeztek és Ame- 

rikában ujult buzgalommal folyt a készülődés. Bár 

az első hadjáratnak nem volt szerencsés kimene- 

/ tele, de Washington katonai érdemeit minden ol- 
dalról elismerték és ujból fel Iőn szólitva, hogy 

kardját hazájának szentelje. Egy pillanatig sem 

vonakodott, boszankodását hamar elfeledte és hő- 

sies szive hazafiui lelkesedéstől lángolt. Alig hal- 
lá meg anyja, hogy fia ismét harczolni megy, 
Mount-Vernonba sietett s kérte, ostromolta, hogy 
ne tegye ki magát megint oly veszélyeknek, mi- 
lyeneket egy vadonban folytatott hadjárat magá- 

val boz. Washington életirója mondja: „Anyja 

érezte az ő otthoni jelenlétének becsét, hogy a 
családi-ügyeh bonyolult érdekeit észrevegye. és ag- 
gódva követte (gondolataiban az ő kalandos had- 
járatát, a melyben annyi családi boldogság állott 

koczkán. Anyai büszkeségének fliai korai emel- 
kedése és hirneve bármennyire hizelgett, mégis 

őrült azon, hogy egy békés élet nyugodtabb fog- 

sem foroghat fön, legkivált azon mindinkább 
Mint látszik, az oroszok is, mint annak ide- 

la kereskedelmi viszonyait a keleti kérdés- 

- A szerb ministerválságról, mely 

kezet az osmanliknak saját hitsorsosaik elnyomá- 
sára s ezért mindenneműü előnyökben részesittet- 
tek, Ezek rendesen vagy állami, vagy vakuf- (egy- 
házi) birtokok bérlői voltak s helyzetüket roppant 
vagyon szerzésére használták fel. 

jén Andrássy gróf, feladatuk legfőbbikét az ag- 
rarius kérdés megoldásában keresik, de aztán igen 
alaposan látnak a munkához s ugy látszik, azt 
hiszik, hogy elegendő idejük van annak véghez- 
viteléra. Továbbá uj közigazgatási rendszert akar- 
nak behozni Bulgáriában, mi czélból a mutesza- 
rifoktól kezdve, le a fala öregéig minden török 
hivatalnokót elfognak kergetni azon mértékben, a 
mint az orosz csapatok a tartomanyt elfoglalják. 
Bogisics tanár, Cserkaszki herczeg tanácsosa, a 
montenegrói jogkönyvek (!) ismert szerzője, mint 
a szükséges törvényhozási munkálatok szerzője 
fog müködni. Mint ezekből látszik: az oroszok 
Bulgáriát, mint saját államrészüket akarják min- 
den irányban szervezni s később csak épen a gom- 
bot kellend hozzávarrni." 

- A bosnyákok kivánkoznak hozzánk. 
Belgrádból távirják julius 5-ki kelettel a „Ti- 

mes"-nek a következőket: „A görög és római 

pökjeikhez és papságukhoz intézett kérvényeik 
eredményét, melyekben Bosznia occupatioját sür- 
getik osztrák-magyar csapatok által. Besznia mo- 
hamedán lakosságának is egy része hajlandó alá- 
vetni magát egy idegen osztrák vagy szerb occu- 
pationak, ha csak a nemesség és földbirtokosság 
privilegiumai, melyeknek a porta uralma alatt 

örvendettek, sértetlenül, meghagyatnak. Strossma- 
yer püspök ez ügyben audentiát is kért ő felsége 
Ferencz József császárnál, de eddig még nem bi- 
zonyos, ha vajjon meg fogja-e kapni. 

A háboru szinteréről. 
Galacz, 1877. julius 8. 

(A „Kelet" eredeti tudósitása.) 

Tekintetes Szerkesztő ur! 

Hogy minő jelentőséget tulajdonithatunk az 
oroszok „egy halott- és két sebesültjé. 

ség is meglehetősen tájókozhatja magát; hogy 

az orosz-román sajtó, sőt még néhány muszka- 
zsoldban álló német lap sem pirul, az oroszok 
veszteségét illetőleg, a közönségnek napról-napra 
feltalálni, szintén alapos fogalmakat szerezhes- 
sünk, elég, ha a városunkban mult hó 22.dike 

óta végbement kórházügyi intézkedéseket sorrend- 
ben registráljuk, 

Az már tudvalevő dolog, hogy Galacz kör- 
nyékén a mult hó 22.ike óta csupán a 25 és 
26-dika közötti éjjen volt egy kis jelentéktelen (!) 
csetepatóé, s emlitett lapok állitása szorint, a 
....................................... 

alkozásaihoz visszatért. Olyan volt, kit gyakorla- 
ti és hétköznapi képzetekkel inkább, de katonai 
dicsőséggei nem lehetett elvakitani. A hadipálya 
iránti szenvedély, mely Washington jelleme Snyu- 
godtabb elemeivel összeszövődött, ugy látszik, hogy 
atyjáról szállt örökség volt. Daczára anyja ké- 
relmeinek, Washington nem ingadozott határoza 
tában. Iránta való szeretetből egykor lemondott a 

tengeri szolgálatról, de most, midőn hazája veszély- 

ben forgott s erős karjaira szükség volt, nem 

hallgatott intéseire, hanem azonnal elvállalta a rá 
bizott hivatalt ! A virginiai hadak, az angol pa- 

raucsnok hibás harczvezetése miatt érzékeny vesz- 

teséget szenvedtek, Washington roppant erőfeszi- 

tések következtében nagy lázba esett. Félt, hogy 

hamis hirek szállonghatnának családjához ugy a 

sereg, mint egészségi állapota felőls irt e miatt 
anyjának és fivérének, megnyugtatásuk végett: Any- 

ja levelében leirta a szerencsétlen harczot, dicsér- 

te a virginiai hadak vitézségét s kilátásba helyez- 

te mielőbbi felgyógyulását. De anyja állandóan 

aggódott, nem volt egyetlen nyugodt pillanata, 

reszketett a gondolatnál, mit a jővő pillanat 

hozhat. 

Miután az angol hadvezért megverték s meg 
ölték, Washingtont akarták főparancsnokká válasz- 

tani. A mint erről anyja hirt vett, több levelet 

irt neki egymás után, melyekben kérte, vonuljon 

vissza a hadiszoigálattól s ne bocsátkozzék többé 

a veszélyes határharcokba. ,Válasza egészen jel- 

lemének megfelelően hangzott, mondja életirója, 

,a gyermeki tiszteletet, melylyel iránta kora gyer- 

nyugodt hazaszeretettel kötvén egybe." 

kath, keresvtyének türelmetlenül várják a pűüs- 

nek!' az iránt ma már a magyar olvasó közön- 

mindig csak fiát látta veszélyektől környezve s 

Szatokánál kivivott fényes győzelemnél az oroszok 

csakis 200 sebesültet veszitettek, melyek közül a 
könnyebben megsebesültek azonnal Oroszországba 

továbbittattak 
Igy tehát, orosz-román számiítás szerint, 

Weisz Mór 
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uem maradhatott Galaczon több 80485 nehéz- 

sebesültnél (mert 115-120 innét, mindjárt az 
ütközet utáni napokon tovább szállittatott), mely 
aránylag nagyon is csekély szám az itteni re- 
mán katonai kórodában is pompásan elhelyeztet- 

hetett volna. ! : 

Tekintettel az itt előadott körülményre, to- 
vábbá tekintettel arra, hogy az oroszok vesztesé- 

gei az egész Duua mentén mindekkoráig jelenték- 
teleneknek állittatnak; s végül tekintettel azon 
szintén figyelemreméltó körülményre , hogy az 
orosz sebesülteket ujabbi időben (s ezt személyes 
tapasztalataim alapján állithatom), már ezreenként 

szállitják Barbosin keresztül Jászvásár félé, tán 
méltán intézhetnők azon szerény kérdést emlitett 

lapokhoz, hogy vajjon hol kapták sebeiket mind- 

azon orosz badfiak (mert azt csak nem tételez- 

hetjük fel, hogy mindannyian kenyérszelés 

közben sebesitették meg önmagukat), 
kiknek száma ez időszerint egyedül Galaczon is 
jóval meghaladja az ezer embert?! 

A rendes katonai kóroda, továbbá a brailai 
utczán levő s kórodává átalakitott tágas katonai 

laktanya, mult hó 25-én annyira zsufolva voltak 

sebesültekkel, hogy azokban 26-án már egyetlen- 

egy sebesült felvétele sem eszközöltethetett; mely 

körülmény folytán az utóbb emlitett laktanya 

roppant udvara is kórodává alakittatott át, hol 

mult hó végén, rögtönzött sátrak alatt, már száz 

meg száz sebesült részesült a leggondosabb ápo- 

lásban. ; 

Ma azonban már ezen kórodák is elégteleneknek 

bizonyultak, a mennyiben a város majdnem min- 

den üres telkén tábori kórházak állittatnak fel, 

melyek 48 óráig sem állanak üresen.! 
Igy állitottak fel az oroszok a mult hét 

végén a város. főutczáján s annak kellő közepén, 

a franczia apáczák leánynevelő intézetévol ép át- 

ellenében egy 18 nagy sátorból álló táborikóro- 

dát melyben - hir szerint - nemcsak sebesül- 

teket, de annak idejében, valószinüleg még chole- 

rabetegeket is fognak elhelyezni. 

Ily körülmények között aztán - mi gala- 
cziak - csakugyan nyugodtan fogunk alhatni! 

azonban amaz arczátlan hazngságokról, melyeket Egy Kisoláhországból tegnap ide érkezett 

kereskedő beszéli, hogy a román hadsereg élelme- 

eése felette sok kivánni valót hagy maga után. 
Az illető ugyanis azt állitja, hogy a har- 

ezosok már hetek óta nem láttak kenyeret, ha- 
nem a helyett valami darával vegyes korpából 

készült élvezhetlen sületlenséggel táplálkoznak. 

Ettől ugyan bajosan fognak kellő mér- 

tékben lelkesülni román testvéreink. 

Szomoródy. ; 

. en 

„Drága Anyám! Ha hatalmamba áll kike- 
rülni, hogy ujra az Ohióra menjek, megteszem ; 

de ha a parancsnokság elfogadását a közvélemény 

sürgetőleg kivánja s oly feltételekkel ajánljá, me- 

lyek ellen nem szólhatok, akkor nem válnék be- 

csületemre azt visszautasitani; és ez, meg vagyok 

győződve, kellemetlenebb érzést kell, és fogna 

okozni önnek, mint ha egy becsületteljes paran- 

csot elfogadok. Semmi más feltétel alatt nem ál- 

lok rá. Még eddig semmi más ajánlatot nem kap- 

tam, s csak is magán uton hallottam, hogy ilyesmi 

szándékuk van. 

A Washington főparancsnoksága alatt a' 

harc szerencsésebb fordulatot vett s az amerikaik 

javára dőlt el. Washington ugy mutatta be'ma- 

gát, mint a „legbátrabb a harcmezőn és legből- 

csebb a tanácsban. Mihelyt a béke megköttetett, 

visszatért a magánéletbe s nőül vett egy ifju, 
szép, gazdag özvegyet, kivel igen boldogan élt. 

Minden gyermekében öröme telt Mrs. Washing- 

tonnak, egymásután kinőttek az anyai nevelés alól 

s önállókká lettek. Mindenik elfoglalta atyjától 
öröklött jószágát s mint ültetvényesek, nyugodt, 
kellemes életet, éltek egyik sem lépett a nyilvá- 

nosság terére. De mindnyájan megházasodtak s 

számos utódaik maradtak. A leány is férjhez ment 

szeretve és tisztelve. Lánya férjhezmenetele után 

elhagyta rappahannoki birtokát és Frederiksburgba 

költözött, hol leánya lakott. 

(Folyt. köv.) 

mekségétől óta viseltetni szokott, egy római jellegü 

s sok gyermek anyja lett. Igy élt Mrs. Washing- 

ton egy nagy, boldog családi körben, mindeniktő 
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A háboru. 

Az oroszok kegyetlenkedésel. 

Az oroszok kegyetlenkedéseiről, miket azok 

török területen elkövettek, a, török hatósá- 

gok részletes jelentést készitenek. Az eddig ősz- / 

szegyüjtött adatokból kitünik, hogy az oroszok 

rendszeresen üzték a rablást, gyilkolást, zsákmá- 

nyolást és gyujtogatást. Különösen kiemeli egy 

konstántinápolyi hivatalos sürgőny a követkaző, 

teljesen hiteles tényeket : 

Az orosz csapatok a mult szerdán megro- 

hantak egy Sisztovohoz tartozó török falut, tel- 

jesen kirabolták azt, a házakat felgyujtották s a 

békés lakosság nagy részét leölték. A falu 6 la- 

kosát rejtekhelyeikről az ellenség elővonszolván, 

daczára annak, hogy ezek semmi ellenállást nem 

tanusitottak, annyira bántalmazták őket, hogy 

egyikök azonnal meghalt; a többiek foglyokul el- 

hurczoltattak. 

Az orosz lovasság 7 ruscsuki egyént, kik 

Pitanoba utaztak, utközben elfogváu, egynek ki- 

vételével, kinek sikerült megmenekedni, a legke- 

gyetlenebbül lemészárolták; a holttesteken a leg- 

borzasztóbb profanatiókat követték el: szemeiket 

kiszedték, s gödreiket kenyérrel tömték be. A bol- 

gárok Szisztovóban, főlbuzdulva az oroszok jelen- 

léte által, meggyilkolták a menekvő törököket, 8 

tőrök katonát, kik az oroszok kezébe estek, bottal 

halálra vertek. 

Ugyanily gyalázatosságokat jelentenek Ázsiá- 

ból. Azon orosz hadosztály, mely Ardanucsot visz- 

szavonulásakor 50 mindenkoru és nemű egyént 

legyilkolt, azon falukat, melyeken átvonult, fel- 

gyujtotta. Az ucs-kiliszszai örmény püspököt is 

megfojtották. 
Mind e tettekből kétségtelenül kitünik, hogy 

az oroszok terv szerint üzik a gyilkolást és pusz- 

titást, hogy igy az országot tönkre tegyék, s a 

nem harczoló lakosságot kiirtsák. 

A bolgár harcztér. 

Tizenkét napja már, hogy Szisztovónál az 

oroszok átkeltek a Dunán, de tényleges eredményt 

még ezen egész idó óta nem mutathatnak fel. A 

hirdetett rohamos előhaladás csak papirosra irt 

terv maradt, mert még ha lehetséges volna ís a 

hadseregnek ellentállás nélkül előre nyomulni, de 

képtelenséggé válik az előnyomulás már azon 

egyszerű oknál fogva, hogy a Dunán átvezető 

egyetlen hidőn Szisztovónál a 120 ezer főnyi had- 

sereg számára elegendő élelmi szert sem lehet 

szállitani. 
Az oroszoknak mindenekelőtt biztositaniok 

kell a szisztovói vonalat, a mi nem könnyű fel- 

adat akkor, midőn e vidéken már öt nap óta sza- 

kadatlanul foly a harcz; aztán gondoskodniok 

kell, hogy több közlekedési vonalat nyerjenek, ez 

pedig még sokkal nehezebb feladat, mert a törö- 

kök minden átkelésre alkalmas pontot erősen meg 

védenek s alig mulik nap, hogy az oroszoknak 

egy-egy ujabb átkelési kisérletét vissza ne ver- 

nék. Szisztovónál egyébiránt csakis azért volt le- 

hetséges az átkelés, mivel a török fővezénylet e 

pontra nem helyezett sulyt, mivel az távol esik 

a jó közlekedési vonaloktól, s Abdul Kerim a 

sznltánhoz intézett levelében egyenesen ki is 

mondja, hogy a szisztovói átkelést haditerve 

szerint megengedhetőnek tartá, de reméli, hogy 

az ott álkelt sereg nem is fog ép kézláb vissza- 

mebetni. 
És csakugyan a merre a szisztovói orosz 

sereg idáig előre nyomult; mindenütt máris nagy 

veszteségekkel vissza lett verve. Az oroszok ugyanis 

megkisérlék a Jantra folyón Bielánál átkelni, és 

támadásuk két izben egymásután oly erővel ve- 

retett vissza, hogy az ez alkalommal kifejlett 

csaták nagyon megtörhették a muszka katonák 

hősiségi érzetét. Aztán Ruscsuk felé próbáltak sze- 

rencsét, valószinüleg egyelőre csak azért, hogy a 

Dunapart egy részét hidverésre megerősithessék. 

De e kisérletük is meghiusult és visszavettettek 

Szisztovóra. 

A Dobrudzsában levő hadsergek. 

A Dobrudzsában a csernavoda-medsidije- 

küsztendzsei vonalat eddig 15,000 török védel- 

mezte; most már oda érkezett Hasszán herczeg 

vezérlete alatt 12,000 főnyi egyptomi hadsereg is, 

miből azt lehet következtetni, hogy a törökök el 

vannak határozva védelmezyi ezen vonalat. A 

Dobrudsában Zimmerman vezénylete alatt levő 

(XIV. hadtest) orosz katonaságot 50,000 főre 

akarják kiegésziteni s e végből a IV. orosz had- 

tést csapatai egyre vonulnak be Brailából Matsi- 

non át a Dobrudzsába. 
Az ázsiai harcztér. 

Az ujabb hirek az ázsiai harcztérről nem 

mondanak egyebet, minthogy az oroszok még egyre 

folytatják visszavonulásukat, vagyis a hátrafelé 
való központositást. De előbb az elfoglalva tartott 

helyeken rémitő pusztitást és kegyetlenséget kö- 
vetnek el. Ugy látszik, hogy az oroszok nagy sza- 

básu öldöklései felsőbb meghagyás folytán történ- 

nek, mert az köztudomásu, hogy az orosz katonát 

nagy fegyelemben tartják, s ha annak meg van 

tiltva a lakosságot bántalmazni, a légynek sem 

árt. Most azonban a távirda hirül hozta, hogy az 

oroszok már előnyomulásuk idejében is oly kegyet- 

lenséget kövottek el az elfoglalt községekben, mi- 

ket csak most tudhat meg a világ s melyek el- 
lenkeznek a czivilizált hadviselés szabályaival; 

mert nemcsak a fegyverfogbató törököket ölték 
meg, hanem egyes községekben a nöket és gyer- 

mekeket is lemészárolták, mintha ki lett volna 

adva a parancs, hogy a musulmánokat el kell 

pusztitani a főldszinéről. És hasonló barbárságot 

jelentenek a harcztéri tudósitók Bolgárorsságból is, 
hol magák az oroszok a bolgárokat felbátoritják. 

a védtelen török nők és gyermekek lemészárlására. 

Az oroszok veszteségei. 

A harctérről a „Daily Telegr." mint 

egy londoni távirat jelenti, a következő sürgönyő- 

ket közli : 

Az oroszok Ázsiá ban teljesen meg- 
verettek; a törökök már arról beszélnek, hogy 

Tiflisz ellen nyomuljanak. 
Az oroszok vesztesége Örményországban 15,000 

ember. Azt hiszik, hogy az oroszok visszavonulása 

összeköttetéseik megszakadása folytán történt. A 

jobb szárnyon Ardahán őrségét Mussza pasa jun. 

10-ike óta ostromolja. A balszárnyon a kurdok 

Bajazid őrségét 14 nag óta körülzárolva tartják. 

A központban a kaszi őrség kiütései fenyegették 

az alexandropoli utat. 

Igy történt, hogy Mukhtár pasa ügyes com- 

binátiói által meghiusitván a 3 hadoszlop egye- 

sülését, melynek élelmi és hadiszerei már elfogy- 

tak: a visszavonulás elkerülhetetlenné lett. Az 

orosz jobb szárny rendetlen visszavonulásban van, 

s alig fogja Ardahánt megmenteni. A közép had- 

osztály a karszi ostromló csapatokkal törekszik 

egyesülni, a tőrök főparancsnok által azonban 

folyton üldöztetik. 
A Duna mellől ugyane lapnak a követke- 

zöket jelentik: Az oláh hadsereg a dunai orosz 

seregek jobbszárnyát fogja képezni. Abdul Kerim 

pasa főczélja abban áll, hogy seregét a Balkánig 

vigye s utjában mindent elpusztitson, s az ellen- 

ségnek egész sorát az elsánczolt táborok elfogla- 

lásának kérdésessé tegye. 
A balkáni vonal forczirozására szakértők véle- 

ménye szerint ez évben alig kerül a sor. Az oro- 
szok Európában, mint Azsiában igen sokat szen- 
vednek a katonai felügyelőség megktzelithetlen 

volta, a szállitók lelkiismeretlensége stb. miatt. Miklós 

nagyherczeg legujabban kért élelmiszert. 

Tirnova bevétele. 
Tirnova bevételét az oroszok által jelenti 

ismét egy bukaresti sürgöny, meg egy orosz lap 

értesülése. De be kell várnank még most is, az 
oroszok dunai átkelése után egy hétre, ezen hir- 
nek más forrásu tudósitások által is megerősité- 

sét. Már régebb is jelenték az orosz forrásu ha- 

zugságok Tirnova bevételét, de csakhamar ugyan- 

csak hazugságoknak tüntek fel. 

Az ázsiai harcztéren mind ingadozóbbá lesz a 

talaj a muszkák lába alatt. Ezt az ujabb hirek 

is megerősitik. Mire az oroszok az Al-Dunán né- 

mi előnyöket vivhatnának ki, Kis-Ázsiában csak 

volt orosz sereg. A Kaukázusban elhintett magvak 

kikeltek s a lázadás fája egyre mélyebb és erősebb 
gyökeret ver. 

A portához ujabban érkezett tudósitások con- 

statálják, hogy az orosz seregek teljes viszszavo- 

nulóban vannak az ázsiai harcztéren. Ardahán hic 

szerint ismét visszakerűlt a törökök kezébe . Dervis 

pasa Georgiába nyomult s az oroszok Abchaziát is 

teljesen elhagyták. 

Oroszország eljárása. 
Oroszország eljárásáról egy tekintélyes né- 

met lap, a ,Voss. Ztg.",egy igen érdekes czikk- 

n következőleg mondja el nézetét : 

Oroszország, ellentétben absolutisticus ha- 

gyományaival, e háboruban a forradalmat procla- 

málta ! 

Forradalmi actus volt Herczegovinának és 

Boszniának Oroszország által tudvalevőleg kezde- 

ményezett és táplált lázadása. E két tartomány 
fölkelőinek volt a hivatása előkésziteni a mostani 

háborut. 

Forradalmi actus volt Montenegrót és Szer- 

biát a porta elleni háborura felbujtogatni és bá- 

toritni, rámutatva az orosz támogatásra a veszély 

pillanatában. A porta vazallusai hüségszegésre lő- 

nek felbujtogtatva, hogy igy a keleti kérdés „ége- 
tőnek" tüntettessék föl. 

Forradalmi actus volt Csernajeffet 5000 
orosz „önkénytes" katonával és 500 tiszttel Szer- 

biába küldeni; vagy pedig - hogy mérsékel- 

tebben fejezzük ki magunkat - megtürni, hogy 

Oroszország n a k ezen katonai szolgáiatban 

levő fiai részt veszuek egy forradalmi hábo- 
ruban. 

Forradalmi actus volt Romániát, mely ed- 
dig hiven teljesitette vazallnsi kötelmeit , va- 

zallusi hüségének megszegésére bátoritni, sőt még 

elfogadni annak activ részvételét egy „felszabadi- 

tó háboruban", mely az oláhokat épenséggel nem 
érdekli. 

Forradalmi actus volt egy „bolgár legiót" 

alakitni a szultán 24,000 alattvalójából és ezeket 

felség- és honárulásra ösztönözni. 

Mindezeket azonban meg fogja keserülni 

Oroszország, - mondja a nevezett lap, - ba 
most a nélkül folytathatja is üzelmeit, hogy ma- 

ga ellen egy liga alakulását hozza létre. Ugyanis 
az Oroszországban levő nagyszámu forradalmi ele- 
mek, főleg a nihilisták, a kik a főnálló rend föl- 
forgatására törekednek, okulást fognak meritni az 
1877-ki háboruban s az orosz hatalomnak otthon 
kellend meglakolni azért, a mit külföldön vétett. 

Táviratok. 
Konstantinápoly, jul. 9. A Sisztovótól 

Ruscsuk felé nyomult muszkák visszaüzettek. Re- 
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dif pasa egy távirata oroszok által elkövetett ki- 
hágásokról tesz emlitést. Serif Husszein 

pasa, az államtanács tagja, mekkai emirré nevez- 

tetett ki. 

Bécs, jui. 9. A ,Pol. Corr." jelenti egy 

mai keletű táviratban Bukarestből: A román fe- 

jedelem holnap megy a pojánai főhadiszállásra. 

az oláh hadseregnek a Dunán átkelése ellen, me- 
iyet a fejedelem tervez, az egész országban a 
legnagyobb agitatio uralkodik; az olán hadsereg 

offensiv föllépését nyiltan perhorrescálják. - Tir- 

novó bevételét orosz katonai körökben fényes fegyver- 

tényként ünneplik. Egy uj orosz hadtest egyes ré- 

szei most mennek át a városon. 

Belgrád, jul. 9. A Montenegróból és al- 

bániából kivonult török csapatok - Novi-Bazár- 

ból érkezett hirek szerint - Nis és Javor körül 

állittatnak fel, hogy a szerbek minden mozgal- 

mát azonnal elfojtsák. A szerbek egy dandárral 

és megfelelő tüzérséggel szállották meg Javort és 

Suppováczot. 

Pétervár, jul. 9. A főparancsnoknak egy 

távirata Careviczából e hó 8-kárél jelenti: Gurkó 

tábornok lovassággal tegnap elfoglalta Tirnovót; 

3000 nizám, egy török üteg és ismeretlen számu 

redif visszavonulásra kényszerittetett Ozmánbazár 

felé. Tirnovó lakosai leirhatatlan lelkesülést tanu- 

sitottak. A város elfoglalása után isteni tisztelet 

tartatott. Gurkó tábornok elfoglalta a török tá- 

bort, és egy töltényszekrényszállitmányt. Gyalog- 

ságunk és tüzérségünk közeledik Tirnovóhoz. 

Berlin, jul. 9. Pétervárról e hó 7-ről ide 

érkezett informativ közlemények szerint az ázsiai 

2 orosz hadosztály visszavonuló mozdulatai épen 

nem az általában levert kaukazusi fölkelés követ- 

kezményei; inkább azon katonai beismerésnek tu- 

lajdonitandók ezek, hogy az illető 3 hadoszlop 

igen gyenge az ellenség ellenállási képességével 

szemben, melyet az oroszok kevésre becsültek. 

Tergukaszofi és Oklobsin tábornokok 8-10 zász- 

lóaljjal, Lorisz-Melikofi tábornok mintegy 12 zász- 

lóaljjal műüködött. 

Konstántinápoly, jul. 9. A hareztér- 

re számos cserkesz utazott el. Az angol hajóraj 

parancsnoka Hornby admirál tegnap ide érkezett, 

legközelebb a szultán fogadja. - Mukhtár pasa 

mindinkább kőzeledik Karszhoz, az ut oda nyitva 

áll. Az oroszok Ardahánt még nem üritették ki. 

- A törökök bombázzák Sefketilt és Potit. Ar- 

dahannál számos orosz központosul. A smyr- 

nai kikötöbe az éjjel való bejárás hivatalosan el- 

tiltatott. 

Konstantinápoly, jul. 9. A török kor- 

mány Drinápolynál elsánczolt tábort készül 

épiteni. 

A Dobrudzsa. 

A Dobrudzsában előrenyomuló oroszok rend- 

kivüli nagy szükséggel küzdenek. Ivóviz alig van; 

élelmi szerek tekintetében pedig egyedül a kato- 

nai raktárakra vannak utalva. A marhaállományt 

a maguk számára foglalták le a törökök, ugy 

hogy az oroszok a Dobrudzsában legfőlebb ugor- 

kát és dinnyét fognak találni. A Braila és Ma- 

csin között elkészült állandó hid lehetővé teszi 

ugyan, bogy Romániából és déli Oroszországból 

az élelmi szerek szállitása megtörténhessék; de e 

szállitás előreláthatólag oly nehézségekbe fog üt- 

közni, melyeket nagyon meg fognak érezni az 

orosz csapatok. 

Zimmermann tábornok előtt egyelőre két ut 

ál Medsidie felé. A fő ut, mely 1854-ben már 

eléggé jó országut volt, s azóta javittatott, Isak- 

csán át vezet Babadagba, a Dobrudsa ugynevezett 

fővárosába, melyet az oroszok odaérkeztükkor meg- 

lehetősen lerombolva találtak, s élelmi szereket 

onnan bizonyára nem szerezhettek. Babadagból az 

ut számos kisebb folyón át vezet, melyek nyáron 

át rendesen ki szoktak száradni. Ezen utat 30,000 

főnyi sereg minden nagyobb nehézség nélkül hasz- 

nálhatja. 

A másik ut Hirsovától Ala-Bairig vezet s 

itt kétfelé oszlik; e két ág egyike Devedsikóin át 

a csernavoda-küsztendsei vasutig és Medsidiéig ve- 

zet. Ezen uton kevés viz van; homokpusztákon 

vezet keresztül, ugy, hogy legfölebb kozákok kisé- 

relhetik meg rajta az előnyomulást. 

Ezen két uton kivül egész a Traján-sánczig 

nem létezik a Dobrudsában használható ut; s igy 

Zimmermann seregének a két ut egyikét kell 

használnia. 

Az ugynevezett Traján-sáncz épen semmi 

hadászati jelentőséggel nem bir. Ezt az egész sán - 

czot a körülfekvő magaslatokról rövid egy-két óra 

alatt össze lehet lövöldözni. 

Csernavoda és Küsztendse sincsenek megerő- 

sitve s elfoglalásak nem fog nagy nehézséggel 
járni, ha ez utóbbi helyet török ágyunaszádok nem 

védelmezik. 

Ekként alig lehet kételkedni a fölött, hogy 

az oroszok nem sokára el fogják a Traján-sánczot 

foglalni. 

A Küstendse-Csernavoda vasutvonaltól! több 

ut vezet Várnáig, melyek azonban nagyobbrészt 

igen rosz állapctban vannak; viz mentökben épen 
nem található; élelmi szerekre pedig nem is lehet 

gondolni. 
A legjobb ut, melyet az oroszok - mint 

Wickede Gyula a „Köln. Ztg."-ban irja - való- 
szinüleg használni is fognak, ha a vizhiány által 
el nem riasztatnak, Medsidietől Basardsikon át 
vezet, hol viz elégséges mennyiségben van már. 

Basardsiktól még jobb az ut egész Pravadéig, 

mely a Várnától Ruscsukig vezető vasutvonalon 

fekszik. A másik ut a tenger mentén vezet Küsz- 

tendsétől Mangaliáig, hol két ágra oszlik. Az egyik 

ág Baltsikon át visz Várnáig, a másik ismét 

Basardsikig, mely ponton több ut egyesül. 

A Dobrudzsa ezen részében azonban számos 

mocsár van, melyek nyáron át öldökló miasmákat 

terjesztenek. 
Egy orosz könnyü lovasokból álló hadtest 3 

-4 nap alatt Macsinból a Araján-sánczig hatol- 

hat; tüzérség és nagyobb csapzttestek azonban 

5-6 nap alatt érhetnek a sáncz elé. Ha azon- 

ban az oroszok a ruscsuk-várnai vasutvonalat 

elfoglalják, - mondja az idézett forrás - ak- 

kor valamennyi török várat, Várna kivételével, 

körülzárolhatják. Várnát ugyanis a tenger felől 
lehet élelmezni. 

Ruscsuk bombázásáról. 

Ruscsuk bombázásáról a „K. Z."-nak ezeket 

irja egy szemtanu: Az oroszok Gyurgyevóból min- 
den előleges jelentés nélkül kezdték meg a bom- 

bázást. Ez ujabb megsértése volt a népjognak, 
mert tudvalevőleg mielőtt valamely város lövetése 

megkezdődnék, előszőr veres zászlót szokás felhuz- 
ni, s nehány vak lövést tenni, hogy igy a nem har- 

czoló népességnek ideje legyen elmenekülni. Bára 

gránátok egymás után hullottak a városba, s há- 
zakat romboltak szét s békés polgárokat, nőket és 

gyermekeket öltek meg, atörökök mintegy negyed 

óráig nem viszonozták a tüzet. Azután is csak az 

oroszok sánczai ellen kezdtek lövöldözni. Esref pasa 

utalván az oroszok által elkövetett vadállatiasság- 

ra, táviratilag utasitást kért Sztambulból, maga- 

tartására vonatkozólag. A felelet ugy hangzott, hogy 

hasonlót hasonlóval kell viszonozni, mire aztán az 

összes török ütegek halált és pusztulást okádtak 

Gyurgyevóra. Mintegy 80 ágyu müködött egy-egy 

részen; a dörgés-ropogásnak vége hossza nem volt, 

a föld ugy ingott, mint földrengés idején. Mind- 

két részen meglehetős jól löttek, az oroszok azon- 

ban különös előszeretettel irányozták ágyuikat a 

kórházak és conzulsági épületek ellen. 

Alkonyat beálltával a lövöldőzés megszünt. 

Ruscsuk városa a Jpusztulásnak borzasztó képét 

nyujtá, a kövezet sok helyen föl volt vágva, a 

házak egyrésze összedőlve, másrész a bedőléshez 

közel, a templomokat, iskolákat, kórházakat 

nem kimélte az ellenség tüűze, Mig a levelező az 

utczán járkált, egy vérrel boritott kocsival talál- 
kozott , melyen 3 bécsi nőt, egy anyát és leányát 

szállitották. Egy gránátforgács az anyának lába 

fejét szakitotta el, az egyik leánynak czombja, a 

másiknak bal lába volt szétzuzva. Mindkettő szép 

virágzó teremtés, 15-18 évesek. Ezek a követ- 

kezményei a czivilisált oroszok égbekiáltó, népjog- 

elenes eljárásának. Ruscsuk lakossága bizonyára 

idejében elmenekült volna, ha a gyurgyevói orosz 

parancsnok nem bestia, hanem becsületes katona- 

módjára járt volna el. Öregek, nők és gyermekek 

megölettek vagy borzasztón megcsonkittattak, csak 

a török katonákban nem esett semmi kár. A ka- 

tonaság jól fedett poziciókban állott, csak a sze- 

rencsétlen lakosok voltak kitéve az oroszok golyói- 
nak. Másnap reggel 70 halottat éssebesültet szed- 

tek ássze Ruscsukban, többnyire nőket és gyer- 
mekeket. 

Tirnovo. 
A táviratok jelenték, hogy az oroszok elfog- 

lalták Tirnovót, mint ők nevezik: Trnovót. 

Tirnovo a Balkán-félsziget legszebb városá- 
nak egyike. Moltke azt monja róla leveleiben, 
hogy romantikusabb várost nem is képzelhet. A 
Jantra-folyó mellett fekszik; egy török pasa és a 
metropolita székhelye volt. Lakosságának száma 

30,000; kik leginkább selyem- és pamutszövéssel 

foglalkoznak. 

Tirnovo közelében fekszik egy nagy falu: 

Albanany, vagy Zagoria, hol egykor uyáron 
át a bulgár bojárok, később a metropolita tartóz- 

kodott. 
Tirnovonak igem szép régi műemlékei van- 

nak: ilyen az apostolok temploma, mely egyszers- 

mind székesegyház, hol régi freskók és szláv fel- 
iratok láthatók; továbbá a 40 vértanu temploma, 

hola bulgár czárok temetkeztek, A templomban 

még nehány ó-szláv és görög felirat látható. E 

templom, ép ugy, mint Szt. Péter temploma, me- 

csetekké alakittatott át. Szt. Demeter temploma, 

melyben a bulgár czárok koronáztattak, romban 
hever. A Krisztus menybemeneteléről nevezett 

templom, mely valamennyi bolgár templem anyjá- 

nak czimét víiselte, csak a nép regéiben áll fenn; 
azt sem tudják, hol állott. Tírnovo közelében van 
Morno-polje, hol a bulgár császárság eleste után 
állitólag a görögők tanácsára számos kiváló bulgár 

a törökök által lemészároltatott. 
A város keletkezését illetőleg nincsenek meg- 

bizható adatok. Csak a 12-ik század vége felé lép 

határozottabban előtérbe. A bulgár császárság visz- 

szaállitása után a czárok székvárosa volt. Niki- 

tas Choniates mondja róla, hogy a Balkán- 

félsziget valamennyi városa között nemcsak a leg- 

szebb, de erőditésére nézve a legbiztosabb is volt. 

Itt gyilkoltatott meg 1196-ban As en czár; 1205- 

ben Baldiu latin császár e városban tartatott 

fogva s kinoztatott halálra. A bulgár császárság 

korának legnevezetesebb eseményei itt folytak le, 

A város végre 1892-ben a törökök hatal- 

mába került. 

Bulgária mozgalmai mindig e városból in 

dultak ki, s itt találtak biztos támaszt. E váro95 

egyházi tekintetben is, nevezetes szerepet játszott 
Bulgária történetében. A 18-ik század kezdetétől 
egész a 14-ik végeig Tirnovo Bulgária fűg 
getlen patriarchájának volt székhelye. Midőn 118606 

ban a bulgár császárság visszaállittatott, Tirnof0 
érseki székhely lett. A bulgár feledelmek folyt0n 
arra törekedtek, hogy Bulgáriát egyházi tekintet 

ben felmentsék a konstantinápolyi patriarcha bef0- 
lyása alól ; igy már 1197-ben I. János czár a 94 
pai székhez fordult; a pápa hossza tárgyalások 
után 1203-ban a czárnak nemcsak koronát küldőtt 
hanem Tirnovóban egy független bulgár primatiát 
állitott fel. 

A bulgár egyház és a ronai szék 

egyetértés azonban nem soká ta rtott s már 1 
János czár utóda alatt a konstantinápolyi egy 
házzal megtörtént a kibékülés. 

Midőn a törökök berohantak Bulgáriába 
annak önállóságát megsemmisitették, a tirnov0i 
patriarchatus megszünt létezni és Bulgária ismét 

a konstantinápolyi patriarcha fennhatósága ' 
került. A konstantinápolyi patriarcha áltai alkal 
mazott görög papok (fanarioták) a bulgár nép le 

közti ! 

elkeseredettebb ellenségeinek mutatták magukat 
Ujabb időben ezek nyomdokait követte Hil 

rion metropolita, ki nagy mennyiségű szláv kézira 
tot. melyek a tirnovoi székesegyházban őriztettek 
elégettetett. 

Tirnovoban két fontos zsinat tartatott. Az 
egyik 1210.ben, a másik 1360-ban ; mindkettő2 
bogomilek és más eretnekek tanának kitiltásáf3 
fogla.kozott. 

IRODALOM és MÚVÉSZET. 
A nyelvrontók. 

(Vége,) 
Nem lehet a nyelvet természetes utjából 

mesterségesen és önkényesen kizökkenteni. Ugya! 
is, ha a románok el is vesztették évszázadoko1 
át minden szájhagyományukat, a nyelv mindié 
elevenen és állandóan megmaradt; nem veszet 
az el és nem találták meg azt ujra, hanem 10 
vette a maga utját lassan és szabályosan. Népies 
irodalmunk, melyet most gyüjtögetünk, fényes 
bizonyitványt szolgáltat erről és a legbiztosab 
támasza jó iróinknak. A mi egyébaránt engell 
vigasztal, az azon tudat, hogy más nemzetek 19 
átestek hasonló korszakokan. A 17-ik század Vé 
gén az angol irók a tranczia irodalom ragyogása 
által elvakitva, a mely alaki tekintetben akkot 
érte el a szépség tetőpontját s a franczia okosság 
nak az angol népre való politikai és társadall! 
befolyása által vonzatva, ők is hasonló bünbe e" 
tek, ha nem is oly nagy mérvben. Tudva van 4Z 
is, hogy magában Németországban is, miké 
torzult el Luthernek szép nyelve, részint a D 
dánsok végetlen latinitása részint a francii4 
irodalmat utánzó irók által, mig végtére kitánő 
irók és itészek megmutatták a népnek a val! 

utat. Nálunk, habár nem is jött még el a láng 
eszüű emberek korszaka, de a baj már tetőponta ) 

hágott. 

Példákkal bizonyitsam-e ezt? Csak e8 
ujabb könyvet, akár egy napilapot vegyek ke 
zembe; csak a törvényhozó testületekben tart0 
beszédekből vagy a törvényszékekből kellene n6 
hány szót idéznem. Máskor, ezelőtt mintegy ! 
évvel nevettüuk ezen nyelvünkbe behozott idege1 
kórság felett, (Gramaticale in Copii de-pe natt 
ra pag. 200.), ma csak néhány példára szoribk0 
zom, melyeket egészen uj lapokból és ismert 41 
lamférfiak közelebb tartott beszédeiből vettel 
át. Mi a lapokat nem idézzük, csak is a rom 

nositott franczia szavakat, pl. ravagele, fini 

compt, creantierii (finir, compte, ereanciér) ' 

suplia (supplier), panta (pente), incinta (enceint) 
a só recria (se recrier), invalusori (invalusienf8) 

turusile (les tours), depasand (depassant), opes 

(poens), freuri de proces (frais du procés). 
Kiülönösen két uj franczia szónak átültetésó 

és általános használata annyival csodálatosb, mer 
a román nyelvben ősidőtől fogva más értelembel 

használtatnak. Ezek: sol és cursa. Ma mil 
genki a sol alatt francziásan pamintot földet 
ért: pl. solul nostru este inviolabil, földünk 

sérthetlen; sa aparam solul stramosescu, 6 
delmezzük az ősi földet s. e. f. holott sol orsiá 
gos képviselőt, dipl. ügynököt jelent s innel: 
solie--legatiune azaz követség. A cursa pedig 

alergare szóval van felcserélve. Midőn Buk3 
restben lófuttatások vannak (alergari) a közönse 
get tőrökbe (lacursele) hivják a Bányászába. Menf 

nyit nevettek volna ősapáink ezen meghiváson 

Ők jól tudták, hogy curse oly eszközt vagy g6. 

pet jelent, melylyel valamit véletlenül akarna 
megfogni, tehát kaptányt (0 capcana) s igy kü 

nösen hangzott volna, hogy őket tőrbe hivják, 
mely ellenük kivettetett. ! 

Jászvásáron lófuttatásra (la alergarile) hiv- 

ják a közönséget a Bahlui völgyébe. Miért nem 

használják ezt nm román szót Bukarestben is 

Hajdan nem volt a románoknak lófuttatáso 

(alergari de cai). Midőn 1850-ben legelőször ren 

deztek ilyet Jászvásáron, a kezdeményezők azt 

kérdezték, hogyan nevezzük azt románul s eszük- 

be jutott Negruzzi Constantinnak 1836-ban ? 

alergare de cai azaz lófuttatás czimű movel 

lája. A szó jó volt s elfogadtuk és megőriztük. 



Bukarestben azonban csak 1875-ben rendeztek ló- 

futtatást s a kezdeményezők ugy tettek, mint 

legtöbbnyire mai tudós románaink tesznek, nem 

néztek utánna, ha van-e nyelvünkben erre sza- 

vunk, banem minden fejtőrés nélkül előrántották 

a franczia szót, innen van, hogy társadalmunk- 

nak fele a lovak jobbitására létesitett intézményt 

Bukarestben curse (tőr), a másik fele pedig 

Jászvásáron alergari szóval jelőli meg. 

Auonban nem csak egyes (szavak, hanem 

egész mondatok szerkezete is merőben
 francia, sőt 

szólásformákat és franczia példabeszédeket is hasz- 

nálnak szóról szóra átforditva. Hányszo
r nem hal- 

lottunk és olvastunk ujabbkori iróinknál ilyen 

mondatokat : „si anca" franciául ,e
t encore", vagy 

la ce bunt ,a duoi bon?" ,acestea seare in 

ochi- „cela saute auryeur" iti „v
oesc pentru acesta" 

„je vous en veu." Sőt román példabeszédképen hal-
 

lottuk idéztetni ezt: „La bun auritor salute" a 

bon entendeur salut"! 

A mivelt világ annyira azon
ositotta gondol- 

kodásmódját és nyelvezetét a franciával, hogy 

még csodálkozik, midőn találkozik 
valaki, a ki ezt 

az ő nyelvét nem érti; feledik, hogy a szólásfor- 

mák és példabeszédek valamely népnek ki
zárólagos 

tulajdonai, annak eredeti ötletéből támad
tak s azt 

akarják értésül adni, hogy a népfejlődéssel egy- 

időben alkottattak, a népélet virágzó kor
ában s hogy 

csak az illető népre nézve van érteményök, az 

degen népre nézve pedig épen semmi. Forditsuk 

meg a dolgot. s forditsonk át egy román példa- 

beszédet francziára s azonnal világosan áll előt- 

tünk állitásom igazsága p. 0. legeredetibb és leg- 

szebb példabeszédünk ez : ren cu Ten, dar mai 

ren far ren azaz : rosz a rosszal, de roszabb a 

rosz nélkül, román emberre nézve i
világos értelme 

van, mig íranciára forditva: ,m al avec mal, 

mais pire sans mal, franczia emberr
e nézve 

bolond ember szájába való beszéd. Ha
 ezeket mond- 

ják. A mers Stuna" san ,„ampicat de pedrum", 

„nu dau Tatarii; ,„mort-copt", ,„calea-valea", 

mnati.o buna" ,a poi da.18 s. e. f. ezer ezekhez 

hasopló szálásformák csak is a mi sajátaink, csak 

mi értjük azokat, mig más népekre nézve
 merőben 

értetlenek : mig ha az idegeneket bármi ügyesen 

is átforditjuk, nincs semmi érteményük és sem
mi 

becsük reánk nézve. 

Miudazok, kik ezt a rontott nyelvet beszé- 

lik vagy irják vagy tanitják gyermekeiknek, csak 

ártanak a nép eredetiségének. Szomoru dolog, hogy 

épen azok pengetik ajkaikon a nemzetiséget s di- 

csekednek nemzeti érzelmeikkel, a kik anyanyel- 

vünket széttórik. A ki nem tanulja a nép nyel- 

vét, a ki nem hatol be annak természetébe, 
hanem 

csak játék szerüt tekinti, melyet mindenki szét- 

tépni jogositva érzi magát, oly tényt követ el, 

melylyel legkevésbbé tiszteli nemzetiségét. Akár el 

Jatinositjuk nyelvünket, akár elnémetesitjük, akár 

megtömjük franczia mondatokkal és szavakkal, 

akarva nem akarva, az eredmény ugyanaz: szét- 

zuzzuk a román nemzetiség legerőteljesebb ele- 

meit, leghatalmasabb alapját. 
Jakob Negruzzi. 

Nyilatkozat.7) 

Visszatetszéssel vettünk tudomást azon kel- 

lemetlen polemiáról, mely a közelmult napokban 

helyi főesperes és plébánus Kovács Ferencs ur és 

Aa „Magyar Polgár" szerkesztője t. K. Papp Mik- 

sól ur között léfolyt - és akarjuk hinni - vé- 

get ért. 

Nem lehet hivatásunkban a versengő felek 

közötti biráskodás tisztébe avatkozni, hanem mint 

tényt emlitjük fel, 
hogy az urnapi úünnep alkalmával nem csak 

ezen évben, hanem a megelőzőkben is, és nem 

csak ft. Kovács Ferencz plébános ur, banem hi- 

vatali elődei is mindig diszebédet adtak; s erre 

vallás, állás és rangkülönbség néikül a katonai- 

polgári- és egyházi hatóságok tagjai, s más kivá- 

lóbb városi és vidéki egyének mindig meghivat- 

tak: tehát a „Magyar Polgár" levelezőjének azon 

közleménye, miszerint a f. évi Urnapkor főesperes 

Kovács Ferencz úr által adott diszebéd Asbóth 
János úr itt léte ötletéből, vagy pedig tiszteletére 
adatott volna, minden valóságot nélkülöző ko- 
holmány; 

tény továbbá, hogy Asbóth ur ezen ebédre 

hivatalos nem volt s egyik meghivott vendég, gr. 
Lázár Jenő ur hozta el Asbóth urat - mint fa- 
lusi vendégét - magával az ebédre; s igy és nem 

*) E nyilatkozatot a következő levél kisére- 
tében vettük: Tisztelt Szerkesztő ur! Kovács Fe- 
Tencz hely. plébánus és a „M. Polgár" szerkesztője 
Bapp Miklós ur között kifejlődött éles poleuriát be 
szüntetendők, a :/. alatt mellékelt ,Nyilatkozat" ki- 
bocsájtását határoztuk el. 

Véleményünk szerint ezen nyilatkozat oly 
angen van tartva, hogy a polemizaló felek"minden 
compromissiojuk nélkül a további szóváltást abban 

hagyhatják minthogy az „Ébredés" és „M. Polgár" 
hasábjain küzdöttek az illetők egészen indifferens 
apjának szives közvetitésére számitunk, midőn tisz- 
telettel felkérjük: 

; méltóztassék a „Keletben Nyilatkozatunkat 
kiadni. Az eredeti példányt az illetők, sajátkezü 
névaláirásaikkal, sziveskedjék irattárába bevenni és 
megengedni, bo é ődő tekint- hessék , bogy azt az érdeklődők megtekin 

nyilvánitását hazaflas szolgája 

Z. Bodolla János 

A Nyilatkozat aláiróinak megbizásából. 
M.-Vásárhely, 1877. jul. 10-én 

tassék ki az országos 

Kovács Ferencz plébánus ur meghivása folytán 

volt Asbóth nr az urnapi ebéden: 

tény az, hogy Kovács Ferencz plébánus úr 

semmiképen be nem folyt arra, hogy Asbóth ur, 

a reá mint vendégre üritett pohár ötletéből, egy 

terjedelmes pohárköszöntőben pártjának politikai 

programmját elmondja; melynek különbenis bezáró 

része azon biztositást tartalmazta, hogy azon perc- 

ben, midőn a trón vagy hazánk veszélybe forog- 

nának, pártjának hivei, minden politikai ellenné- 

zetet félre téve, a trón és haza védelmében elsők 

fognak lenni. 

Ilyen előzmények után mélyen sajnáljuk, 

hogy az urnapi diszebéd osztatlan becsülésben és 

közszeretetben méltán részesülő házigazdája fő- 

tiszt. főesperes és plébános Kovács Ferencz ur, a 

valótlan és tendentiosas közlemény alapján egy 

mindnyájunkat kellemetlenül érintó polemiába vo- 

natott; ésaz egész város és vidék osztatlan köz 

óhajának adunk kifejezést, midőn ezen tárgyatlan 

polemiát befejezettnek akarjuk tekinteni és felhiv- 

juk t. K. Papp Miklós szerkesztő urat, valamint 

a ft. plébános és főesperes Kovács Ferencz urat 

egészen magán jellegüvé vált polemiájuk beszün- 

tetésére. 

Részünkről minden érdektől menten mond- 

juk ki, hogy ft. Kovács Ferencz úr szeplőtlen jel- 

lemében, rendületlen hazafiságában, mint eddig 

ugy ezután is, feltétlenül megybizunk; s nincsen 

kételyünk az iránt, hogy jövőben is hasznos és 

irányadó tevékenységét az egyházi, ugy mint más 

ügyekben az önzetlen hazafiság vezetendik; és 

mindig méltó marad azon közbecsülésre és osztat- 

lan tiszteletre, melyben oly méltán részesül. 

M.-Vásárhelytt, 1877. julius hó 8-án. 
B. Apor Károly s. k. akir. itélő tábla elnő- 

ke, Z. Bodolla János s. k. az ügyv. kamara el- 

nöke, Jenei Albert s. k. gyógyszerész, Pátrubány 

Miklós s. k. városi képviselő, Béldi Gergely s. k. 

főispán, Z. dr. Knöpfler Vilmos országgyülési kép- 

viselő, Csergedi János s. k., Burdács Alajos s. k. 

gyógyszerész és városi képviselő, Jakabfi Antal s. 

k. kereskedő, Filep Albert s. k., Hajnal József j. 

b. s. k., Lázár Benedek s. k. v. első tanácsos, 

Gyárfás József s. k. kir. tvszéki biró, Pongrácz 

Ferencz s. k. kir. postafőnök, Karaszek Árpád s. 

k. nyug. erd. kincstári irod. igazgató, Farkas Elek 

s. k. h. rendőrfőkapitány, Gombás József s. k. 

városi pénztárnok, Id. Petki Ferencz s. k. Szent 

Iványi Kálmán s. k. Ajtai Mihály s. k. polgár- 

mester, Dajbukát János s. k. ügyvéd, Czugh Lász- 

ló s. k. ig. hitv. ev. lelkész, Tribusz Antal s. k. 

k. tábl. biró, Petelei János s. k. városi tanácsos, 

Istvánni Pál s. k. k. itéiő táblai biró, Dr. Antal 

László s. k. városi főorvos, Páal Gyula s. k. 

gymn. tanár, Kiss József s. k. főjegyző, Dobolyi 

Sándor s. k. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1877. julius 11. 

- Ő felsége személye körüli magyar mi- 

nistere előterjesztésére Gönczy Pálnak a vallás- és 

közoktatáságyi ministerium ministeri tanácsosi 

czimmel és jelleggel felruházott osztálytanácsosá- 

nak, az elemi tanügy előmozditása körül szerzett 

érdemei elismeréseül, a 3-ad osztályu vaskorona ren- 

det dijmentesen adományozta. 

- Ő felsége vallás- és kőözoktatásügyi 

magyar ministere előterjesztésére Szász Károly 

miniszteri tanácsosi czimmel és jelleggel [felruhá- 

zott osztálytanácsost valóságos ministeri tanácsos- 

sá nevezte ki. 
- Királyi adomány. Ő felsége a király 

jun. 26-án kelt elhatározásával, - mint a „Pest. 

LI." értesül, megengedte, hogy a czivillistának 

művészi czólokra szánt részéből 3 éven át 10- 

10 ezer frt, tehát összesen 30.000 frt utalványoz- 
magyar képzőművészeti 

társulatnak a sugáruti mücsarnok mellett fekvő 

telek megvételére. 

- A m. kir. igazságügyminiszter 

Németh János deési kir. törvényszéki dijas jog- 

gyakornokot a beszterczei kir. törvényszékhez ne- 

vezte ki. 

- A m. kir. pénzügyminister Schuszter 

Henrik és Boér József nagy-szebeni pénzügyigaz- 

gatósági II-od számtiszteket a pénzügyministeri 

számvevőségek személyzeti létszámába hason mi- 

nőségben nevezte ki. Továbbá az oláhláposbányai 

bányahivatalnál üresedésben levő bányatiszti állo- 

másra Debreczeny József hely. bányatisztet s a 

deésaknai sóbánya hivatalnál üresedésben lévő 

bányatiszti állomásra Kremnitzky Amadeus sel- 
meczi bánya-akadémiai tanársegédet nevezte ki, 
továbbá Nagy Gusztáv bányagyakornokot a kap- 

nikbányai bányahivatalhoz III-ad oszt. bánya- 

tisztté nevezte ki. 

- A kolozs-monostori anyagáthoz teg- 

nap délután a polgármester ur vezetése alatt egy 

nagyszámu, a város és k.-monostori uradalom kép- 

viselőiből, továbbá szakértő mérnökök s épitészek- 

ből alakult bizottság szállott ki. Épen nyolcz ko- 

csi szállitotta ki a bizottság tagjait, kik között a 

többek között ott volt Schlosszer cs. és kir. mér- 

nökkari százados, Alt Ottó helybeli vasuti főmér- 

nők, Herczeg Lajos nyug. kir. főmérnök, Székely 

János kir. főmérnök, Heigel József kir. mérnők, 

Tompa János városi főmérnök, Finály H. egyet. 

tanár, dr. Éltes Károly stb. Az értekezlet czélja 

volt: a helyszinén megtekintve a gátot, véleményt 

adni afelől, hogy egyrészt hol épittessék a ter- 
vezett uj gát és másrészt milyen szerkezetüű le- 
gyen az. A szakértők egyhangulag oda nyilatkoz- 
tak, hogy a régi gát helye legalkalmasabb lesz 

az uj gát számára is; abban is egyetértettek, 

hogy legczélszerübb volna teljesen kőgátot épitni, 

mely aztán századokig kiállná az idők viharait. 
Minthogy azonban egy ilyen monumentális épit- 

kezés a 100 ezer frtot is meghaladná, ekkora ki- 
adást azonban az idő szerint sem a város sem az 

uradalom nem birna el: a szakértők többsége 

oda nyilatkozott, hogy az uj gát falazata (Beklei- 

dung) elől és hátul kőből még pedig ha lehetsé- 

ges gránitkőből épitendő, a közepe pedig 

szekrény- ( Kaszten) gát-szerkezettel kiegészi- 

tendő. Különben a szakértők, nivellirozási és 

más helyszini fölvételek után, összegyüjtve az 

épitési anyagok egységáraira vonatkozó adatokat 

is, csak egy pár nap mulva fognak határozott, 

biztos alapokra bázirozott szakvéleményt és költ- 
ségtervezetet benyujthatni az enduettenek. Egész 

elismeréssel registráljuk a város és uradalom kép- 

viselőinek a fáradozását, mely egy teljes bizton- 
ságot nyujtó uj gát épitése által jövőre a lehető- 

ségig védelmezni akarja Kolozsvár lakósságát at- 

tól az eshetőségtől, mely a legközelebbi évtizedek 
alatt nem tartozott a ritkaságok közé, hogy t. i. 
a Kis-Szamos árka hetekig, sőt néha hónapokig 

is viz nélkül maradt a vomlékony vesszőgát el- 

szakadása miatt, s ezáltal közegészségügyi, tüz- 

rendészeti tekintetben oly nyomasztó helyzetnek 
volt mindannyiszor kitéve az egész város. 

- Ha Vilmos császár a gasteini fűr- 
dőt az idén is meglátogatja, mi ez ideig még nem 

végleg elhatározott dolog, felséges uralkodónk a 

német császárt, mint minden évben, most is üd- 

vözölni fogja Gasteinban. 

- Érdekes hangverseny. Tegnapelőtt 
emlitők, hogy Herman Mariska k. a. közremü- 

ködésével nagy hangverseny fog tartatni, a hely- 

beli leányárvaház javára. A programm már majd- 

nem teljesen megállapittatott, de a hangversenyt, 

az előkészületek miatt, holnapról pén tekre, 

jul. 13-ra kellett halasztani; ekkor tartatik meg 

a nyári szinházban. Azt, hogy tömegesen lesz lá- 

garantirozza; részt vesznek többek közt, Her- 

man Mariska k. a.-on kivül: Dobál Ilka, Ma- 

gyari Ilon, Mádai Etelka, Kordin Mari, 
Vizi Irma kisasszonyok; Dobokai Kálmán, 

Magyarósy Gyula, MiskolczyIstván, Rau ch- 

leitner A. urak. Herman Mariska k. a. 3 pié- 
cet játszik. Közremüködik még a helybeli katonai 

zenekar, két vagy három kitünő hangverseny-da- 

rabbal. A egész műsorozat, melyet holnap közlünk, 

12 számból fog állani 3 szakaszban. 
- Nagyszerü hajtóvadászat lesz 

vasárnap a r. kath. tanulmányi-alap nagy-almási 

,uradalmának ,Pujk nevü erdőségében. Kolozs- 

várról mintegy 12 tagból álló vadásztársaság fog 

a szombat-déli vonattal Csucsára rándulni s on- 

nan [szekereken Nagy-Almásra, honnan másnap 

éjjel kiindulva, már hajnalban megkezdődik a va- 

dászat az őzbakkokra és vaddisznókra. 

A vidéken lakók állitása szerint ezen erdőségekben 

a mint már korábbi években is, ugy az idén szer- 

felett sok a vad s igy a kirándulás, melyet K. 

Biasini Domokos és dr. Haller Rezső urak ren- 

deznek, csaknem biztos sikerrel kecsegtet. 

- Diszebéd Djermák konstantinápolyi 
örmény praelatus tiszteletére. Román Miron gör. 
keleti érsek és metropolita ő nagyméltósága, va- 
sárnap a Nagy-Szebenben időző Djermák konstan- 

tinápolyi örmény praelatus tiszteletére diszebédet 
adott. Az első toasztot a kitünő főpásztor mon- 

dotta vendégére, még pedig magyar nyelven, ál- 

talában véve a társalgási nyelv a magyar volt; 

ezután még igen sok toaszt mondatott, a legna- 
gyobb 1észe szintén magyar nyelven. Általános 
kivánatra Djermák praelatus egy török toasztot 

is mondott, a melyet azonban rögtön magyar 

nyelven tolmácsolt. A kik e kedélyes és mintegy 

délután 6 óráig tartott ebóden jelen voltak, igen 

sokat tudnak mondani a hazafias érzelmü, ritka 

jellemű főpap kitünő vendégszeretete-, előzékeny- 

sége- és szeretetreméltóságáról. 

- Basiota László, székely-udvarhelyi 
törvényszéki birót, a marosvásárhelyi királyi táb- 

la, mint fegyelmi biróság, a napokban tartott 
nyilvános végtárgyaláson az 1871-iki VIII. tör- 
vényczikk 20. §. a. pontjában körülirt fegyelmi 

vétségben vétk esnek mondotta ki és a 22. §. 
értelmében roszalással büntette. A személyes 
szabadság jogositatlan korlátozásáért, (a királyi 

ügyész beleegyezése nélkül, továbbá, tanuk és 
tolinok jelenléte nélkül két urinő t letartóztatott) 
és önügyében való hivatalos intézkedésért (a ,Ke- 
let ellen általa meginditott, de visszavont 

sajtóperben, a kolozsvári törvényszék kérdésére 

egyoldalu informátiót küldött el) találtatott vét- 

kesnek. Vádlott, ugy a kir. főügyészi helyettest 

felebbezést jelentettek be. 

- Browning Györgyletartóztatva mint 

latok szerzése és ismereteinek gyarapitása végett, 

hazánkban időzik. Idejét folytonos utazással tőlti. 
Közelebbről Nagy-Szebenben időzőtt, és a környékbeli 
falvakban a tájszólást és népviseletet tanulmányozta ; 
innen a mult hét végén Vöröstoronyra rán- 
dult ki - szokása szerint gyalog, itt mint egy 

órát időzve, a midőn ezután épen Oláhországba 

bemenni akarna, csendőreink - mint állitólagos 

muszka kémet és igen gyanus egyént letartóztat- 
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togatva, már magában a közreműködők jó neve 

kém. Szintelegy éve, hogy ez az utazó tudós, tapaszta-. 

ták, daczára annak, hogy minden irományait elő- 

mutatta, tetőtől talpig, - minden tiltakozás da- 

czára kikutatták, - mit volt mit tenni, az erő- 

szaknak a szokott angol hidegvérüséggel engednie 

kellett; - miutegy két óra mulva táviratoztak 

azután a szebenmegyei főispánnak, ki távol lévén, 

az alispánnak kellett válaszolnia, hogy rögtön bo- 

csássák szabadon a kit letartóztattak, mivel azon 

uri ember sem nem kém, sem nem rabió, ha- 

nem egy utazó. * 

- Tüzérség-áthelyezés. A Brassóban 
álló másozott 3 üteg ehó 9-én N.-Szebenbe ment, 

az ottan tartandó gyakorlatokra. A gyakorlatok 
bevégzése után e három üteg Kolozsvárra jön, 

s a Kolozsvártt levők Brassóba mennek. 

- Hogy teremnek a rablóhistoriák. 

Hát p. o. a következőképen: Ezelőtt nehány hét- 

tel az a hir járta be a hirlapokat, hogy Dicső- 

Szent-Mártonban egy éjjel egy egész rablóbanda 
kalauzoltatta magát keresztül a városon s a rab- 

lók a kalauzoló oláh paraszttól az ott lakó vagyono- 

sabb birtokosok viszonyai felől tudakozodtak. Nés, 

ez az egész rém- historia az oláh paraszt kohol- 

mánya volt, amint ezt egy másodszori hazudozása 
kideritette. Az élelmes frátye ugyanis az alispán- 

tól, - kit a rablók előtt nem nevezett volt meg, 

- hihetően e hazafias szolgálatáért 5 frt. jutal- 
uat kapott volt. Ez egy második rabló-historia ki- 

fundálására bátoritotta a frátyét s azzal állott 

elő, hogy az éjjel nála voltak a rablók, három 

tyukját és máléját mind megették. De ezuttal 

biró (Frits) elzáratta s 
kihallgatva, ez - a feleség - világra mint Go- 

nosz Pistáné - nem levén a férje furfangjaiba 

beavatva: kipotyantotta, hogy nem három, hanem 

egy tyukjok van, máléjuk nincs s az éjjel senki 

sem járt náluk. - Ime, igy születnek a rabló- 

historiák, igy ültetik fől a Gonosz Pisták nemcsak 

egy falu vagy vármegye, hanem egy egész ország- 

rész népségét, ugyannyira, hogy p. 0. egy uri em- 

ber Vásárhely környékén levő falusi lakásáról min- 

den éjjelre bement M.-Vásárhelyre - a fennebb 

megidéztetett Gonosz Pista által látott rablóktól 
való félelmében ! 

- A budapesti IV. nemzetközi 
gabona- és magvásár f. é. augusztus 

16-án fog megtartatni az Ujvilág kerti 

helyiségében (a Tüköry-féle töltésen) mely gépki- 

állitással, továbbá malom-és szesziparra vonatkozó 

szerek kiállitásával lesz egybekötve. Miről az ér- 

deklődők azon megjegyzéssel értesittetnek, hogy 

az erre vonatkozó határozatok, a résztvevés felté- 

telei, a vasuti kedvezmény sat. iránt alólirt keres- 

kedelmi és iparkamaránál bövebb felvilágositást 

szerezhetni. A. kereskedelmi és iparkamara. Ko- 

lozsvártt, julius 10-én 1877. 
A magyar fűrdök látogatása. Az utolsó 

kiadott fürdői kimutatás szerint, Balaton-Füreden 

417, Konstantin fürdőben Varasd mellett 228, 

Mehadián 985, Krepina-Töplitzen 578, Lipiken 

310, trencséni Tepliczen 861 vendég van. 

- Ismét uj rablás. A ,P. N.-nak táv- 

irják Hátszegről: Grossmann bérlőt az éjjel Pe- 

trilián rablók kirabolták és meggyilkolták. 

- A törvényszék előtt. Tegnap tőr- 

tént meg, irja az E-s", a „Fortuná"-ban. El- 

nök (vádlotthoz): Volt-e ön már büntetve? Vád- 

lott: Igen. Elnök: Mi miatt? Vádlott: Egy ab- 

lakot betörtem. Elnök: De hiszen lopás miatt volt 

ön büntetve! Vádlott; Nem, mert a szoba üres 

volt. 

- Rónayné megtébolyodott. A mult 

évben elhalt tehetséges tragikai szinész özvegye, 

Rónainé asszony, ki a nemzeti szinház kedvelt 

művésznőjének, Sz. Prielle Kornéliának testvére 

-- mint az „Alfölde irja - elméjében meghábo- 

rodott. 

-. Küküllömegyéböől Szőkefalváról irják 

a „Közvéleménye-nek jul. 4 éről: „Épen most 

láb-bogácsi erdők felkutatására, hol tegnap 

egy nagyobb bandát láttak, mely idegen 

öltözetben volt és fegyverekkel jól el vala látva. 

- Maratnak, a franczia rémuralom főhő- 

sének történeti nevezetességű házát a napokban 

rombolták le végképen Párisban. A Ruede IlEcole 

de Médecine-i ház ez, melyben a hőslelkü Corday 

tének. A lerombolás idejét megtudták a párisiak 

és közel 3000 néző gyülekezett össze, hogy a tőr- 

ténelmi épületet elenyészte előtt még egyszer 

megnézhesse. Tudvalevő dolog, hogy a szobát, mely- 

ben Marat fürdeni szokott, s melyben a halálos 

döfés érte - soha sem tudták határozottan meg- 

jelölni, csak annyi bizonyos, hogy Marat egy má- 

sik szobában adta ki lelkét, hová a fürdőkádból 

hozták. Ezen szoba ajtaját sok régiséggyüjtő kérte 

Ricarttól, a ház tulajdonosától; de ez maga is 

szenvedélyes gyüjtő lévén, nem adta oda, bár- 

megy ismét egy század ka onaság a harang- 

Charlotte véget vetett a vérengző forradalmár éle- 

mennyit is kiuáltak neki. 

Apróhirek. 

- Pécsett szombaton estefelé nagy vihar 

és jégeső volt, mely a környék vetéseit és szőlő- 

it nagyobbára elverte. - Margarethaherczeg- 

nőt, a szép olasz trónörökösnét Velenczében e hó 

elején nagy szeretettel fogadták. - O0ga rekoft 

Miklós orosz lyrikus, az idealista költő, elhunyt 

Greenwichben, hová gyógyulni ment. - A lo0n- 

doni egyetem szótöbbséggel elhatározta, hogy nő-
 közleményekért csupán csak a sajtóhatóság irányában vál

 

ket is felruház tudori fokozattal. - Vilmos lal felelősséget a 

császár vasárnap hagyta el Emset a fűrdő közön- 

ség éljenzései mellett, s Koblenzbe ment. - Az 
oroszok ,„Fehér Miklós nevü gőzösét Nikápoly- 
nál egy lesben álló monitor meglődözta és elsü- 

lyeszté. - Konstantinápolyból közelébb el- 

viszik a eserkeszeket és zejbekeket, minek kivált 
a keresztyén lakosság nagyon örül. - Rubin- 
stein, ki tudvalevőleg orosz születésü, azzal akar- 

ja bebizonyitani hazafiságát, hogy közelebb a „ve- 
res kereszt" társaság javára hangversenyt rendez 
Pétervárott. - Az angol nyomdászat most tart- 
ja 400 éves jubileumát; e jubileunn ünnepélyek- 

kel és fényes könyvkiállitással van összekötve 

- A „MWiener Z. egy császári rendeletet kö- 
zől, mely a galicziai tartománygyülést aug. 8-ára 

Lembergbe összehivja. - Berlini táviratok az 

aratási kilátásokat általában kedvezőknek mond- 

ják. - A Körös vize veres lett. Az okosabbak, 

azt hiszik, hogy valami megfestette a hullámokat, 

a babonás nép azonban, mint a Bihar" irja, há- 

borus jeleket lát benne. 

A „KELET" magán-távirata. 
Feladatott IRudapesten julius 11. d. e. 11 ó. 10 p. 

Érkezett Kolozsvárra julius 11. d. e. 12 ó. 5 p. 

Az ázsiai hareztéren az oroszok tel- 
jesen meg vannak bénitva, Montenegró 
le van verve, a törökök ennek folytán 
concentrálják seregeiket a Dunánál. 
Novibazártól Ali pasa az önkénte- 

torkára forrt a hazugság ; mert egy ügyes szolga- sekkel, valamint a Jantra völgyben 
a feleségét behozatva és elszórt tizennyolczezernyi török had- 

sereg egy helyre gyülnek. 

A porta száznegyvenezer ujon- 

ezot rendelt be, s a szultán magán 
kincstárából 25 millió francot köl- 

csönzött hadi czélokra. 

Monarchiánk szláv köreiben 
nagy fordulat mutatkozik a törökök 
győzelmei, s a szlávok mozgalmai 
miatt. 

Az oroszok Karsznál két falut 
feldultak, 42 nőt megkorbácsoltak. 

k E 
k 

Budapest, jul. 10. (,M. P.") Ma 
minisztartanács tartatott. Graef altábornagy 

meglátogatta Tiszát és hosszasan értekezett 
vele. 

Ugy látszik, hogy monarchiánk 
és a porta közt egyezség jött létre. 

A honvédség számára történt pénzutal- 
ványozás a rendes őszi gyakorlatokra való. 

Az oroszok Szisztovából 3 hadtestben 

nyomulnak Plevna, Selvi és Tirnovo felé. M6- 

nastiristinél, hova az oroszok Bjelától előnyo- 

multak, ütközet volt, melynek kimenetele 

még nem tudatik. Karsz helyőrsége Muktár 
pasa elé ment, kinek bevonulása közelebbről 

megtörténik. Az oroszok elvonultak Karsz 

környékéről és a határ felé tartanak. 
A Bosznia és Herczegovinában levő ösz- 

szes rendes török csapatok, még az őrházak 

őrségei is, Bulgáriába rendeltettek. Albaniá- 

ban csak Podgorizza és Spuzban maradnak 

helyőrségek. 
A skupstinának tegnap viharos ülé- 

se volt. Harminczegy képviselő (ellenzékiek, 

öeneervot kijelenté, hogy kilép a skup- 
stinából. Az új választások már el vannak 
rendelve jul. 12. 14. és 17-re. A hbáz ha- 
tározatképesnek marad. 

Az urakházában Bécsben kihirdettetett, 

hogy a birodalmi tanács szept. 3-ig elnapol- 

tati 

Felelős szorkesztő é kiadó tulajdonbos: 
Békésy Károly. 

A közönség körébőél.") 

Egy zegényes iparos polgár, 

kinek családjából nejével együtt zét gyermekét 

ragadta el a toroklob, szive mélyéből jövő meleg 

hálát mond t. idósb Nagy Gábor vendéglős ur- 

nak, ki szives volt nagylelkü adományával eny- 

hiteni a nagy csapáson, melyet a végzet szere- 

tetteinek elhalálozása mellett még szűk anyagl 
viszonyaiban is reá mért. 

- Szállás kerestetik! 
Jövő Szent-Mihály napra egy 4-6 

száraz és világos szobából és külön hozzátar- 

tozóiból álló lakás kerestetik. 

Tágas udvarral, vagy még inkább kert- 

tel ellátott habár külvárosi szállás is, de a 

mely a belvárostól nem esik nagyon távol, 

előnyben részesül. 

Szives ajánlatok Stein János könyv- és 

zeneműkereskedésébe intézendők. 

*) E közérdekü felszólalásnak szánt rovat alatti 

Szerk, 



A haboru, 
mely miatt a keletre szánt tetemes 
szállitmányoknak abban kellett 

maradniok, arra készti 

srRAs. A. 
fel. érnemü-kelengye-gyárát 

Továbbá ugyanott kaphatók: 
KÁLLAY BÉNI. A szerbek története. I. kötet. Füzve 3 frt. 60 ki. 

Kötve 4 frt. 60 Kr. 
TOTH B. Konstántinápolyi emlékek. Ára 80 kr. 
MARKUS ISTVÁN. Törökországi képek. Ára 2 frt. 50 kr. 
B. HORVÁTH MIKLÓS. Konstántinápoly, Törökország fővárosa. 

ra fri. 
BERNÁTH GÉZA. Keletázsiai utazás. Ára 1 frt. 50 kr. 
B. PONGRÁCZ EMIL. Suezig és vissza. 2 kötet. Ára 2 frt. 20 kr. 
VÁMBERY ÁRMIN vázlatai Közép-Azsiából. Ára 2 frt. 80 kr. 

Sz. 1221. - 1877. (265) (3-3) 

Pályázati hirdetés. 
Kolozsmegye Mocsi járáshoz tartozó M.-Palatkai és P. Kamarási körjegyző 

ség üresedésben jövén, azok betöltésére pályázat nyittatik. A M.-Palatkai körböz, 
Palatka Légen, Pete,- és Katona, a P.-Kamarási körhöz, P.-Kamarás, Szombattelke 
Novoly, Nagy-Sármás, Kis-Sármás tartozván, - körönként 500 frt. fizetéssel 
javadalmazva. 

Pályázni kivánók felhivatnak, miszerint a Palatkai körre folyó évi ju. 
lius 18-ka, a P. Kamarási körre pedig julius 19-ig szabályszerüleg fel-! 
szerelt kérvényeiket az alólirthoz adják bé, miután a választás az arra következő 
nap meg fog ejtetni. ; . 1 M-Kályán, 1877. julius 5. ... Bécsben , Rothenthurmstrasse 2 nél és gyer. " Küözépázsiai viazás. Ára 3 frt. 50 kr. A Mocsijárás szolgabirája ........................ Vándorlásaim és élményeim Terstáhan z roppant raktár gyors kiüritése végeit az itt jegyzett igazán olcsó árakon adja.- Oly meg- . 50 ki. Árlejtési hirdetmény. vábaral e . abon a en ülteserel kivánatta bérmentes visszakül- Bokha ra történ et e Ára 3 frt 6 e frt 

dés esetén a pénzt is számla szerint utalvány mellett viszszaszolgáltatja. : . ; tósági utai art " Keleti életképek. Ára 2 frt. 50 k 7 Szilágymegye törvényhatósági utainak épitése és fenntartására, a folyó mu 2 forint helyett csak 1 forint! * ; a ele etképek. Ara rt. r 
1877-dik évben eszközlendő fedanyag szállításának biztositása folyó évi 2 e : : yet előbb 1 ft 50. csak 75 Nr. SZENTKATOLNAI BÁLINT G. Török nyelvtan. Ára 3 frt. augustus-hó 1-ső mapján d. e. II órakor, Zilahon, a megye házában, ting-uriny sima vagy medős mele:: 2 , ski D. ERŐDI BÉLA. Gyakorlati török nyelvtan. Ára 1 frt. az alispáni hivatal irodájában irásbeli zárt ajánlati verseny-tárgyalás útján fog angol trikot-mellény, vagy nadrág, fehér és szines lőbb 2 ft, csak 1 ft. : 
eszközöltetni. 2 (2 mlsgina vatlsztkendő Szóllei, beszegee.. lnye mae 

Az ekép vállalati versenyre bocsátott munkát képezik: eet nüf é eenja ino ssk .. . 
1) A Zilah-Varsolczi megyei úton, a Ziah-paniti határszéltől, a eiti A magyar helyesirás elvei és szabályai. é 

kis-haraklányi majorkert szegletéig terjedő szakaszra, a nyirsidi trachit. bányából r nnom sirting éjjeli korzet szegélykékkel legj. mi előbb Z fe, esak 1 ft. Ujabban átvizsgálva kiadta a m. tud. akadémia nyelvtudományi bizottsága. termelendő és szállitandó 165 halom apritott kő, kikiáltási ára 1539 frt - ki. nom r elai vászonért kezeskedünk : : melen E Ára 20 kr. ! 
2) A Zilah-, Sz-Cseh, Nagybányai megyei aaaott panat ; n aki . 7 . úton és pedig: a) a kucsai kavicsbányaból termelt rostalt és zireba miakvala mkt Zichy Antal elbeszélései. 

részben apritott kavics a Tonai fogadó előtti hidtól a Sz.-Szegi fehér uri-ing sima háromrétű mellel előbb 3 ft, csak 1.50. Ára 30 kr. nagyhidig összesen 197 halom, kikiáltási ára . . l502 írt.71 kr. un liszttott lltb miés : : elet ak0 
b) A Szamos folyó tarlataiból rostált és részben apritott Euz uőt elet zteeegét ae elobb fi, esak T80. A politikai tudomány kézikönyve folyam kavics a 8S7.-Szegi hidtól, egész a Böösházára bejáró új] 1uri lábravaló, valódi emiuegl viszenbél előbb 3 ft, csak 1.50. y . 

t előtt levő hidig 359 halom, kikiáltási ára .. 2971 frt 91 kr. 1 angol oxford, vagy franczia creton-in " , . előbb 4 1t, csak 2 ft. Irta K au t Z Gy u 1 a. ute 3) A eCseh, Hadad, Szopri megyei úton risrü mzet fálrine kézi faes lekulatt szab. elöbb a rt, csak 2 rt. Harmadik, újolag átnézett és j vitott kiadás. 
és pedig: a) Szamosból rostált és részben apritott folyam kavics ee z::: előp i E ta ; Ára 4 frt 80 kr. , a Sz.-Cseh előtti elágazástól kezdve 2 kilóméter hosszáig 200 ha- föze ét * 1 elegans franczia kormzi düs kizé ; . ; előbb A ft, csak z ftt A bete g áll at 9 ó ivt an szül észet és h Ila . s ál t lom kikiáltási ára a..... ........... z rI KI. 1 finom női alsó szoknya dúsan diszitve A .eeelőbb4 ft, csak 2 1t. - " u VIZ a a . ' b) A hegyesből kimutatandó helyről apritott kő, vagy rostált női labravaló himzett volansokkal ; " elöbb 4 agesk 7 9y 9y 1y M átyás. Ara 50kr y g 

kikiáltási ára ..... :. 1320 írt - kr. 1 korzet a legj. zsinorbarketből, b és dúsan disz. . 1.50, 1.25, : ft. röti Abrázoló mértan 4) A Sz.-Somlyó mojádi megyei úton, a Mojádi i urking fantasie, vászon-meliel . , 2. 2.50, 3 ft. z i.. e 
Hidvégi és Maladei határon szórványosan előforduló kavics-tele- 1 női-ing valódi vászon, sima és fantasie a legfin. 1.50, 2 ft, 2.50, 3 fft. a reáliskolák felső osztályai számára, irta K "1SZz Ferencz. 
pekből termelt rostált és részben apritott bánya kavics Somlyó- . sei Első rész: Derékszögü vetülettan. A hatodik osztály számára. Ujlak és Mojád között összesen 1000 halom, kikiáltási áta . 4800 frt - kr. vel mmvesl fentesle. himezve. legi i ; Ára 1 frt 60 kr. 

5) A Mojád, Tasnád-Illédi megyei úton és pe- 1 női gatya legj. zsinorbark. sima dúsan diszítv : t, 1.50, 2frt. 
dig: a) Tasnádon és Tasnádtól a Mojsza fogadósig létező kijavi- 2 nya, gj Zinorbark elati és tásan diszítveee 0 Menaa tandó, vagy épitendő részekhez és onnan Kávásig a fenntartáshoz Inőing, val. vászon, him. lee::.:.:. 0 (234) (4-) 
szükséges 1090 halom kavics, a Heresztesi bányából termelve ez89 t k etarta k efezett l Et ke0 i 
rostálva és részben megapritva, kikiáltási ára - . r !. 1 corsette himzett volanssal, legfin. é TTa ; . : 200, E 3.50; 4 

b) Kávástól az Illédi hidig terjedő szakasz fenntartására a 6 darab ". széles lepedő aékelel irt,lőrt. 
Kraszna folyó tarlataiból Kraszna-Czégény , Kraszna-Mihályfalva 6 arab "a széles lepedő varrás nélkül, tiszta vászon legimomatb 18.50, 14.50, 16.50. . 
és Ákos község határain rostálandó 76 prisma kavics, kikiáltási ára 988 frt - kr. 1 asztalnomn é személyre, felér én szinos i 3. 350, 45 450 5.50. 

4 öszemi 23 888 ht ez k ab o eél vmeréter kizyten a8gg esel4- papirkereskedése Kolozsvártt. ." i ' 1 darab 46 rőf 5/4 széles kreaszvászon : , 16, 17, 18, 18.50 ft. 
Mindezen szállitások útvonalonként külön-külön fognak tárgyaltatni, ehez- 1 = 7. z irland és hollandívászon 5. 19, 20, 22, 24, 27 30 ft. 

képest az ajánlatok is útvonalonként elkülönitve adandók be. eme szo 30, a3 30, 10, 00 1 
? Az i beli ajánlat, ajánlattevő vezeték- és keresztnevét, lakhelyét és pol l oléthla pelnvot sk dani 3 380 5. 01 1l í z irásbeli ajánlat, zeték- 2 .. jadás 1 damasz-asztalnemű 6 személyre vagy 2 darab zseb- ári foglalkozásmódját, aztán az útvonal nevét, melyre versenyezni kiván, a Ráadás kendő 50 fitot tevő vásárlásoknál. 

szállitandó mennyiséget és azért a kikiáltási árhoz képest ajánlott átengedést az ! ' Gim: A die 
árak százalék összegeiben kifejezve, világosan olvasható és érthető módon a szá Waásche-Brautausstattungs-Fabrik 
mokat szám és betüvel kiirva kell hogy tartalmazza, ezenkivül az ajánlati összeg von 
legalább 5-4, ának megfelelő készpénz, vagy tőzsdei érték szerint számitott állami Wien Rln s 2 
hitelpapirból álló bánatpénzel ellátva, kellöleg boritékolva, pecsételve és czimezve, tevélee eeprevgatepek ai d ekkdése, vagy 
legké-ébb a tárgyalás megnyitása előtt reggel 10 óráig kell hogy utánvétel mellett pontosan és gyorsan feljestttetnek.- 
az alispáni hivatalhoz beadassanak, a postai elkésés ez irányban el- Arjegyzékek és kelengye-előirányzatok i- ' 
fogadható mentségül nem szolgálván. Másként szerkesztett, vagy ké- : ; gyen zéküldetnek. a és ssetus eazütt At1.E ; 

sőbben beadott ajánlatok tekintetbe nem vétetnek. ......seevvsszarssekazgseazmat szmzetsk asameyu za j 
A fennebb sommáson megjelölt anyagoknak, egyes alszakaszokra szállitandó 

mennyiségét és ezek különböző egység árait előtüntető kavics felosztási kimutatás, tl 
valamint az árlejtés és szerződés általános feltételei a Szilágymegyei kir. épité- (167) (13-16) 
szeti hivatal irodájában maponkénmnt d. e. 9-12 órák között megte- z z 
kinthetők év ott a felek által netalán teendő ide vonatkozó tudakozódásokra I 05 halhólyag 
is felvilágositás adatik. a a legjobb minőségből 1-4 frtig 

Zilah, 1877. julius-hó 5-kén p ószáapán táyoltétében . - E s : tucatonkint. 
I A lójegyző. . a pEz 

smmm M re ma t védő 
C 1 [] t agn e éd)) ár- a É N Z 3s talmatlan, darabonkint 2 frtért, tü- m s a zetes utasitással küld titoktartás- 

kölesönöket s sal utánvétel mellett 1 
oi . kk z ZIEGER JÁNOS, s 5-6 1 kar:zéra gummi különlegességek és sebköte- / / . * lék gyára Gráczban. 6 telekkönyvezett földbir- * aő J E G Y / E K 19 tokra (ha nem tehermentes is) E i I. 

E 1000frttól kezdve a legmagasabb ő ( i darab legfinomabb angol levélpapir és ugyanannyi öszszegig törlesztésre, 5000 ő 
50 boriték tetszés szerinti monogrammal, egy diszes 

ö forinton felüli kölcsönöket még meggyabta feer bristol mapirra: 1frt 60 kr. előnyösebb módozatok mellett gyor- E t " l 2 2 ebér bristol papirra nyomva . -i,is0. tok me 
névjegy, szines franczia cartonra nyomva (legúj bb - san eszközöl a: s pen mos Je ent med s kapható ? mva (legújabb) 1, 5 E 8 
darab legfinomabb angol levélpapir és ugyanannyi 

e 8 ö e p boriték, tetszés szerinti monogrammal ellátva, di- N ö anes szes dobozban A M . Í 3, - 
9 8 . A 100 névjegy, angol fehér bristol papirra nyomva 8 .. . névjegy, szines franczia cartonra (legújabb 1 so .. könyvkereskédésében Kolozsvárt: negyedrét levélpapir, két oldalos névnyomattal 1 ; 50 ; 
5 : : 

kenderboriték, névnyomattal ! . - i70 y m * [ 7 ir negyedrét kenderboriték, czégoyomattal. . 2, - a . I ; 500 negyedrét sárga, vagy szürke boriték, czégnyomattal 2?2, 50 y a UUrn 
negyedrét levélpapir, czégnyomattal (egy sldalos) 2 , 50 ü nyolczadrétti számla, finom sima papirra nyomtatva 3, - 1 6 
negyedrét kenderboriték, czégnyomattal. 2 , 50 he 
negyedrét sárga, vagy szürke boriték, czégnyomattal 4, 50 e) a ö 1000 negyedrét levélpapir, ezégnyomattai (egy oldalos) 6 50 ü é 
levélragasz, arany nyomattal : . ; 2, 60 0. Ö 
nyolezadrétü számla, finom sima papirra nyomatva 4 , s80 . a 8 
negyedrét kenderboriték, czégnyomattal. 15 , - 
negyedrét sárga. vagy szürke boriték, czégnyomattal 18 , - 0 a hat. eng. általános E 

5000 levélragasz, arany nyomattal (gyógyszerészeknek) kis alak s a- 1PAR- és RERESKEDELMI EEE A levélragasz, nagyobb alak, levelekre, arany nyomattal 12, - 
Kollozsvártt E nyolczadrétü számla, finom sima papirra nyomtatva e, a U , 

párisutcza 19. sz. saját házában. E e 
Értekezhetni posta utján, vagy sze- VALODI ANGOL 
mélyeson naponta d, u. I-4 óráig. P E R G E T P P iI R 0 K 

48) 120-4) A M N A a i 
l J / 

grey ; befőtök bekötésére) *ls s 8A TÉR ( si A TA 1 kötés 480 ív aeléli . . 19 frt 20 kr. e s.la ; i kötés 240 í tottait 9 írt 80 k .li HEHuropa és Azsiában. ekötés i.. 5 t 
s s. é égai 

20 krtól 9 frtig. 1 könyv 24 ív . - . . 1 frt 20 kr. 

s.ka ös . V/ / . sz. A ; 2; .s.; 

E ! 
gó ÉPPEN MOST JELENT MEG ÉS KAPHATÓ § aá.O 11 : oal ; * ssii. i a hadtestek álláspontja megjelölésére . : en as 2 é .. " v sgipa négyféle szinben e . .... , , ; k si (törököt, oroszt, Montenegrot és felkelő hercze-" 
. as o e 2 C . ' . / a a s govczokat jelőlve) darabja 1 kr. tuczetje 10 kr. Ára 3 frt. 

Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál, az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvártt. 


